د ۱۳۹۲ش کال لومړۍ گنه 
(حمل - تور) 


فرهنگي مسئولیت ‏ 
پشتانه SLol‏ خوک دی؟ 
Jug‏ جایره ورونکی ادیبان.. 


د استاد داوي ورځپاڼه لیکنه 
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شادروان‌ادیبت عدالهادی داوی 


ارواښاد استاد بسنوا 
دپوهي Oey‏ 


د ناپوهۍ په توره تیاره کي پروت وم. 

د رندو په شان‌تبربدم. 

نه پر مخ تلاای سوم؛ نه مي سا ته قدم اخيستلای سو . 

2 ناپوهۍ ظلمت مي حواس راپرېشانه کړي وو پر سترګو مي 7 جهالت توره پرده خپره وه 
او عوږونه مي د نادانۍ په پښه تپ سوي وو. 

ژبه مي د بې علمۍ جادو بنده کړې وه. هیځ نه پوهېدم چي څه وکړم؟ څه ووايم او A>‏ 
واورم؟ ۱ 

زره مي بې نظمه توپونه وهل. په دماغ کي مي نامنظمه او پریشانه افکار گرزیدل 
راګرزېدل. د ډېرو خطرناکو اندېښنو په غېږ کي راگیر سوی وم او د نجات لاره راته نه وه معلومه: د 
ډېرو معماوو سره مخامخ وم جي د یوی حل هم نه راتی ! 

هر څومره چي زما بینايي زیاتبدله هغومره د تياري او ظلمت ضخامت لوئېده. هر څومره 
چي به ما لاس او پښې غورځول په هم هغه اند ازه د مشکلاتو په دام کي راګیرېدلم. 

کله کله به مي له ډېره اضطرابه يوه هولناکه چيغه له خولي ووتله. 

نژدې وو چي د ژوند له ښکلو مناظرو څخه بې نصیبه او محرو م پاته سم چي ته راغلې. 

هو ! ته راغلې اوستا په لاس کي د پوهني ډېوه وه. 

تا زما تياره کور. زما تياره دماغ او زما تباره‌ژوند را روښانه کر او د پوهلي د ریا په برکت 
دي زه د ناپوهۍ؛ جهل او بې علمۍ له خطرناکي تیاری څخه خلاص کړم. 

هو! دا ټول ستا د پوهني د ډېوې برکت وو. 





gale‏ تاريخي» ادبي او ټولنيزه مجله 


موؤسس 


ee‏ زلمی 


سرپرست چلوونوي 
مطیع الله روهیال 


کتنبلاوی 
ډاکټر عبدالرازق‌پالوال 
خبرند وی شبرشاه راد 
حيات الله رفيقي 
عبد SSI‏ طالب 
فضل محمد پنهان 


کمییوتر جاري 
پردیس روهیال 


Brat! 
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علامه حبیبی واټ 


د اطلاعاتو او فرهنگ ریاست 


د کندهار محلی دفتر 
لیفون؛ ۳۰۰۱۴۴۰ 




















دامتباز خستن: د کندهار د اطلاعاتو او فرهنگ ریاست 


دردمه دوره 
د ۱۳۹۲ش کال لومړۍ گنه (وری -غوبی) 





خو ضروري پادوني 


کندهار مجله اسلامي او ملي گټو ته زيانمني 
لیکني نه پروي. 

کندهار مجله د مجلې د ټاکني لیکنی معیار سره 
سم د لیکنو په اصلاح کي د لاسوهني حق لري. 

را استول سوي لیکني بیرته نه ورکول کېږي. 

هره لیکنه د لیکوال خپل نظر څرگندوي. 


په هیواد او دباندي کي د مجلې بيي 









نورهیوادونه: ۰-امریکایی ډالره 


: فرهنگی مسئولیت/ د اداری‌پادشت 1 ید See‏ 
Y‏ ښادروان اديب عبدالهادی‌داوی.. SASSER:‏ 
۳ داستاد داوي ورځپاڼه لیکنه ERAS‏ و 
۲ د تاریخي افغانستان د وسونو 2-10 اوي 
gris .۵‏ اکبرنامه ره راد موم موی ]ده هه ومع 
١‏ پښتو ادبی انجمن د تاریخ په څپو کي نعیو ee‏ 
۷ هتراوادب وهه ET‏ .2هن اادد وللت 
۸ د قاموس‌پوهنی په روڼا کي د ښاغلي يوسفزي پر لااب . 
A‏ پښتانه Vol‏ څوک دي 0 ههه 
.٠‏ نوبل جایزه وړونکي اديبان............ SEPP‏ _ 
.١‏ په کا کریو غارو کي د شخصیت ورکولو موضوع FY‏ 
AVY‏ لغمان د تاریخ په هنداره کي Aandi‏ 
یادونه 


د دې گڼي لومری دري مقالي په هغه دوي ورخني 
اورول سوي دي, چي په کابل کي د مشهور مشروطیت 
غوښتونکي, ډیپلوماټ, سیاست پوه لیکوال او شاعر ارواشاد 
استاد عبدالهادي داوي پرېشان د دبرشم تلين په اړه د 


۱ اش کال د کب د مبان 


اداره 

ډاکټرعبدالرازق پالوال 
استاد حبیب الله رفیع 
خبرند وی عبد العفور لبوال 
استاد محمد معصوم هوتک 
خبرند وی شبرشاه رشاد 

با یل شاعران 

هارون خیل شعشعی 


ډاکټر شا راحمد صمد 


LT ژ/نشاراحمد‎ 


محب | لله ترابي 
څبړند وی رفیع الله‌ئیازی 


سیمینار کي 


شتي پر ۲۷ - ۲۸ تاريخ جوړ سوی 


۵ ادارې يادښت: 


د اولسونو Ly‏ او پایښت د خپلو فرهنګي چارو په سمبالښت پوري ترلی دئ. د فرهنګ 
کلمه په پراخ مفهوم د يوه اولس ټول معنویات په غېږ کي نيسي. خو که دغه کلمه لږٍ و 
ډېر په ځانګړې معنا سره تعبیر کو . د خبلي ژبي. خپل تاریخ» خپل د ود و دستور او خپلو عنعناتو 
ساتلو په مفهوم ئې و کاروو نو د هري ټولني فرد فرد له دغه فرهنګي مسئولیته اوږې سپکولای 
sgl‏ 

: که څه هم زمور په دولتي جوړښت کي د دغو چارو له پاره يوه مشخصه اداره د اطلاعاتو 

او فرهنګ په نامه موجوده ده. خو دا د دې معنا نه لري چي دغه اداره دي په يوازي سرد دغو ټولو 
چارو تر عهده ووزي. که خدای مه کړه د دغي ادارې سره د ټولنۍ نور اقشار په ځانګړې توګه 
لیکوالان» شاعران او د نظر خاوند ان تر ځپله وسه او طاقته کومک او مرسته و نه کړي. معنا به ئې 
دا وي چي د فرهنګ او معنویاتر خوا مو د ودانۍ پر ځای د ورانۍ خرا ته روانه ده. 

کندهار مجله د کندهار د تاریخ. ادب. هنر او کلتوري موضوعاتو د پاللو» ساتلو او 
گرمولو یو پخوانی او مستحک ps Seas‏ د ده فرهنگي سنګر د لاګرمولو. ساتلو او پاللر له 
پاره مور د خپلو لیکوالو. شاعرانو د نظر ځاوندانو او فرهنگیانو همکارۍ او کومک ته 
ضرورت لرو. د دغه درانهمسئولیت(فرهنگي مسئولیت) د سره کولو له پارههرلیکوال, شاعر ۰ 
او د نظر خاوند مکلف دئ چي د خپلي ژبي. تاریخ. ادب او فرهنگ ساتلو له پاره د اسلافو پر 
پلونو قدم کښېږدي او د خلف الصدق په شکل خپل ورسپارل سو رسالت تر سره کړي. 

له تېرو څو میاشتو راهيسي کندهار مجله چاپ سوې نه :». اصلي علت ئې زموږ د 
لیکوالو او پوهانو نه همکارن ده» خو په دې برخه کي د دې ادارې د خینو ليکي معاذیرو څخه 
هم سترگي پټولای نه سو . د کن هار مجلې اداره غواړي تر دې ورو ته په هرو دوو میاشتو کي په 
منظم ډول خپلو نشراتو ته درام ورکړي» د دغه د وام تضمین زموږ د لیکوالو او پوهانو په همکاري 
پوري ترلی دئ. 

کندهار مجله که خه عم په د ولتي چ وکاټ کی فعالیت لري. خو په هيڅ وجه بايد دا خبره له 
پاده و نه باسو چي دغه مجله د دغي سيمي د تاريخ» ادب» فرهنګ او کلتور د پیکه اړخونو د 
روپولو ډېر دروند مسئولیت لري» چي تر اوسه پوري ئې دغه د روند سسئولیت د خپلو پوهانو او 
لیکوالو په هسکاري په خورا ‏ ءوول تر سره کری دئ. تر دې وروسته به هم د دغو ښاغلو په همت 
دغه درانه بار ته اوږې ورکوي او په پوره امانتداري به ئې تر خپل . رمنزلهرسوي. 

په درنښت 








ډاکټر عبدالرازق پالوال 


ښادروان ادیب عبدالهادي داوی 





مېړني دي چي Spork‏ 
په سندرو هم په ویر 







دغه لیکنه د ۱۳۹۱ ش کال د کب پر fA‏ 
باندي په هغه غونهه کښي ولوستله سوه چي 
د ښادروان ادیب عبدالهادي داوي د دپرشم 
لین په مناسبت د کابل په یرال | 
هوټل کښي د کب پر ٨٢ - ٧۷‏ باندي جوړه 
سوي وه. ۱ 
زء به لومری د کندهار د لرنیو 
گوتشمبرو روښانیانو او لیکوالانو په 
استازیتوب د سادروان استاد. سیاستوال 
ادیپ او لیکوال‌داوی د شخصیت په اروند خه 
درته ولولم او پيا به د داهو د تاريخي فبيلي د 
نامه سيمي او قبيلوي ښاغونو په اروند خپله 
تحقيقي لیکنه ستاسي و درانه حضور ته 


(خوشحال ختک) 


وراندي کم. 

د استاد عبدالهادي داوي پلار مولوي 
عبد الاحد داوی په کندهار ښار کښي يوا 
مشهور حاذق طبیب ؤ. دی د خپل زمان د شاه 
امیر عبدالرحمن خان له خوا څخه و کابل ته 
وروغوښتل سو او هوري د شاهي کورنی, او 
نورو طبیب و. نو ښاغلی استاد عبدالهادي 
داوئ هم په کابل کښي لوی سوئ او هم ئې 
هورې زد کړي كري وې. دء د خپلي زمانې او 
اجتماعی محيط له سیاسی؛ علمی او دودیزو 
ناخوالو سره د نظم او نر د لیکنو په وسیله 
سره مبارزه کړې وه او خود به هم د کابل په 
Ju ple‏ کښي اعېزمنه ثابته سوې وه. دی 








چي د علمي او ادبي آزادی غوښتني مبارز 
په دغه لار کښي ئې خپله آزادي هم کلونه - 
کلونه بایللې وه چي دوه واري ئې اوږد بند 
ګاللئؤ. 

دا چی هغه زمان مطبوعاتي امکانات 
محدود ول راویو او تلویژیون نه ول» نو د 
دوی ISI‏ يوازي په کابل پوري محد ود ول. 
خو اوس به گوندي د دوی د نمسي ښاغلي 
عبدالغفار داوي په مېړاني او برکت سره د 
افغانستان او ګاونډي پښتونخوا تر ښارونو 
او کلو پوري ورسیږي. 

وايي: "چي خان یې په پاران يي» چي 
ياران‌نه‌يي؛ توري خاوري د بيابانيي ". 

هغه عالم» ادیب او لیکوال چې د خپلي 
ټولني ویشوول او پوهول غواري په تولنه 
کښي داسي مثال لري لکه څراغ په توره خونه 
کښي. که دغه څراغ مړ وي یا نه وي؛ په خونه 


di‏ کښي به توره تياره وي. دغسي هم که یو عالم» 


ادیب او لیکوال لکه ښادروان عبدالهادي 
داوي غوندي شخصیت په ټولنه کښي نه وي؛ 
هغه ټولنه به هم وګړې او جاهله وي. په دغسي 
تولنه کښي به د جهالت توره تیاره وي. نو 
ښادروان عبدالهادي داوئ د خپلي ټولني 
علمي او ادبي SEA‏ چي خود به ئې و ډېرو 
لار ورکو .ته د پوهي روښنايي او فیض 
وررسبدلي وي. دی که خه هم له مور سره ور 
نسته» خو یاد. آثار او افکار دي ئې زموږ د 
لاري خراغونه وي او د دغو په وسیله سره به 
ئې ياد او نوم هم زوندی وي. 
پالوال 


٢ داهستان داهو‎ x) 


ښايي په کنډهار کښي به نور څوک هم د 
)داهو په نامه سره وي» خو دا چي زء په کندهار 


کښي ډېر کلونه اوسېدلئ نه یم نو نور خوک 


په دعه نامه سره نه پیژنم. خو ښايي حود به نور 


هم وي. 
د کندهار ښار او ښارسپاه تر منځ يوه 


سیبنه ګومبته ولاره ده. دغه د اخوندصاحب 
زیارت بلل كيري چې نوم ئې ميا نورمحمد 
اخوند و. له پښين یا شاوخوا څخه ئې داهوي 
و زیارت ته ورځي او دوی ئې خپل نيکه بولي. 

داسي ایسي لکه دغه داهوي چي دي نن 
يوه قبيله نه وي بل لا ښايي چي یو خبل دي 
وي. خو په پخوا کښي به دغه يوه قبيله څه» بل 
لا ښايي یو لوی قوم دي و او له سکیتو 
6 (ساکزو) سره دي ې سيالي کوله. 
همدغسي ساکزي یا سکيوثي پخوا یو لوی 
قوم ؤ. خو نن پوه کوچنۍ فبیله ځني جوړه 
سوې ده. د دعي ننبدني عامل به ئې ښايي د 
دوی جهالت او سیاسي شعور نه لرل ول. د 
دغه حکم ثبوت څه دئ؟ ثبوت ئې دا دی چي 
دوی خپل تاریخ کښلئ نه دئ. او که به ئې نه 
ګانه کښلئ هم وي نو چيري دئ؟ هغه پاته 
سوئ هم نه دئ. 

سکیئو یا ساکزو ډېر بادشاهان لرلء خو 
و مور ته ئې د يوء نوم هم راپاته نه دئ» خو د 
دوو ښځو شهیو نومونه ئې راپاته دي. دغه 
نومونه هم SF‏ راپاته دي چي زرمينی د 
پرثووانو (پښتٌنو) له بادشاهء مرمر سره وادء 
وکړ. د دوی او د مېدیا یا مپسا تر منځ جنګ 
وسو. په جنګ کښي د مدای چي شاهي ښار 
ئې اګمتانا (اوسنی همدان) 5« شاهپور 
فریدون په جنګ کښي ونیول سو. مرمر 
غوښتل چي فریدون ووژنی» خو زرميني 
مخالفت ورسره وکړ. خو دا چي مرمر له خپله 
ویلاره څخه نه اووشتی. نو زرمینی خپل مېړء 
۰ مرمر وواژء» او فریدون ئې نه پوازي له مرګه 
خخه وژغورئ بل لا آزاد ئې هم کړ. 


د سکیئو پا ساکزو بله شهو تومیره 
3 نومبده. کایروس د دې زوی په جل 
او فرېب سره وروواژء. توميري ئې هم په عچ 
کښي کایروس وواژء. 

کله چي لوی سکندر د هخامنشیان 
بادشاهي وروئړوله: هعد پرئوانه چي د 
داریوش په لښکر او سپاه کښي ول هعوی د 
لوی سکندر په سپاه کښي شامل سول, د لوی 
سکندر تر مسموم کولو وروسته د پارس 
بادشاهي وپرئووانو ته ورپاته سوه جي سیاه 
سالار او Ly‏ پادشاه ئې خان پرثه دارای بللی 
ؤ. د ده پر مسکوکاتو پا ایکیو باندي دء خپل 
قوم یا قبیله په دوو تورو. ات ه" سره یاده 
کړې ده. دغه دوه توري هم تها هم توهي؛ هم 
تاهي. تاهیه لوستل کبدای‌سي. 

دغه پرثه دارای چي په پارس کښي ئې 
بادشاهي جوړه کړې وه» او شاهي ښار ئې 
ستخر ؤ. د دء زوی ارڅک نومېدئ چي پرثيا 
يا پرئووا ئې له مکدونیانو څخه ونیوله. د 
ارڅک له زوی پریاپت څخه د انیت وخوس پرثيا 
بیرته ونبوله. د دغه ارڅک نمسی هم ارڅک 
نومېدئ چي پرثیا ئې بيرته له انیتوخوس څخه 
ولبوله. تر دء وروسته د دوی ټولو دوپنځوس 
شاهانو ځانونه ارڅک بللي دي او د اڅکزو 
تبیله خني راټوکېدلې ده. تر دوهم ارشک 
دمخه دوی تاهي یا تها یا توهي یا بل داسي 
څه نومبدل. دا ځکه جي د دوی مخکش سرغنه 
پرثه دارای پر خپلو ایکیو باندي د خهلي 
قبیلې نوم په ارامایک تورو سره ات ها" 
کښلئ دئ چي توهي یا تهای يا تاهي عوندي 
لوستل یدای SS all ae‏ ر 
توري نه لرل. 

سربېره پر اڅکزو باندي ترین هم توهي 
آرین دي چي مانا ئې رودي توهي ده. نو ترین 
د "توهي آرین" کورلټ یا خلص شکل دئ. 


دغه شان نو توخي هم توهي دي؛ او توخاریان 
هم توخي آرین یا رودي توځي دي. آریا د هغه 
زمان په ژبي سره و رادء ته ويل کېدلء او آریانا 
د سیند ونو هیواد مفهوماداء کاوء. 

زه به پیرته د قبایلیت و بدودیو ته 
وروگرخم خو د خرگندوني په توګه مي ئې د 
داهو د قبیلې خيني پاته بوجړانګي او تګړي 
سره پتلبس کړي وي. 

دغه داهویء gh‏ يا توهی بوه خو را 
Ay oJ‏ قبيله وه چي په باختریاء سعدیاناء 
مارګياناء آریا؛ پرتیاناء داهستان: او نورو 
شاوخوا سیمو کښي خپره وه. نسبت نورو 
اقوامو او قبایلو و نومونو ته د داهو نوم په 
کلاسیک آثارو کښي خورا راز راز کښل سوئ 
دئ. خيني زبده شکلونه ئې په داسي ډول سره 
دی: دهای «Dahai‏ ده آی «Daal‏ دی isl‏ 
:Daae‏ داهی «Dahi‏ داووی 80 . داهوی 
Dahoi‏ او دهیاوه Dahyava‏ دي. دوی په 
خپله پر خپلو ایکیو (مسکوکاتو) باندي دغه 
نوم صرف OS)‏ کښلئ دئ. ای تاهي يا 
توهي» او هیواد ئې هم په رووستو کي 
داهستان باله GAS‏ 

دغه (توهي) یا (ده آی) پوازي د 


کسپین بحیرې په نژدې ختیخه برخه پوري ) 


محدود نه ول. دوی په واقعیت it‏ د 
باختریانا او سهیلی سعدیانا تر پايه پوري ای 
ختیځو برخو پوري خپرښت لارء. دوی آن د 
ياخښارتا (سیحون) و ځتیځي خوا لا این 
ول. 

له دغو توهو خخه بیسوس سپیتامن؛ 
او هم لوی سکندر د خپلو لښکرونو له پاره 
ملاتر ټول کړي ول (اریانوس: دربیم ۰۲۸ ۱۰ 
پنځم CY NY‏ تر دوی دمخه لا آن داریوش به 
خپل لښکر کښي (توهي) جنگیالیان لرل 


(کورتیوس. اووم» ۱۵ء آریانوس؛ درپیم ١١١١‏ 





3 علمي. نار یه ی 


. ادیی او تولنیز 


Alonso 


CA ۲۸ ۳‏ او هم خشیارشا (خشرخش) 
5 داسي (کوک ۵ (. 

سترابون (یوولسم :٩‏ ۲) و موږ ته يوه 
يله د دهای 0336 په توگه رایاده کړې ده. 
دء دوی اپارني Aparnian‏ بللي دي چي له 
ارڅکو او ساکزو 51/0157 سره ئې د اوخوس 
5 رادء پر عارو stl‏ ژوند کاوء. دوی پر 
پرثیا باندي بريد وکړ او اشغال ئې کره. 

گیرشمن (۱۹۵۴: (YFP‏ د داهو په 
اروند داسي کښلي دي: د پرثنو په باره کښي 
موږ داسي معلومات لرو چي دوی په پارني 
ټېر پوري اړه لرله. دغو بيا د دهای 1031136 پو 
ښاڅ جوړاوء. وروستنیان د سكيثي اقوامو یو 
لوی ښاخ دئ کوم چي د مركزي اسيا په 
ببديائی سیمو کښي د کسپین او ارل Aral‏ 
بحیرو تر منځ کوچي ژوند لارء. د 
جنگیالیان او سپارء ول و کومو ته چي د 
( ۷ ) پخوانیو لیکوالائو په استناد سره په جنګ 
کښي مرینه ویار او فوق العاده خوښي وه. خو 
په طبيعي عواملو سره ورته مرګ شرم او بې 
4 ننګي وه. وژل سوي په سندرو او بدلو کښي 
ستایل کبدل. 

وراندنی عبارت 4 ما ته د سرغنه 
خوشحال خټک دغه پسې بیت را په يادوي 
چي د زوي د مريني په اروند ئې ویلی دئ: 

کشکي ځوان د پښتانه په ننگ کښي مر وای 
نه چي گور لره روان سو له تلتکه 

دالبنګ (۱۹۵۷ لومری (VY‏ کښلي 
دي چي داهوي اصلا د سیحون په بیدیا کښي 
اوسبدل» او وروسته ئې د کسپین بحيري و 
شمال ته لبرد کړئ دئ. "دوی د پلو لښکريانو 
غوندي خو خاصتاً د سپرو غشو ویشتونکو په 
شان ئې په پارسي او هم په مکدوني لښکرونو 
کښي لور شهرت لارء". 
التهایم (۱۹۵۳: ۲۱۰) د دوی په اړوند 













: 


داسي is‏ دي چي د شمالي خوارزميا 
سرحدي غرونه د گرخنده دښمن په مخ کښي 
لکه تر نورو تکره د دهای قوم چي دئ؛ د 
پرثیانا او هيركانيي سپرونه كرخبد لي‌دي. 

هغه داهي یا توهي چي په داهستان 
کښي اوسېدل درې قبيلي ئې لرلې. د سترابون 
(پوولسم ۲۰۸) په استناد سره دغه درې قبيلې 
عبارت وې له اپارني 1 له خنئيوي 
67 و له پیسوري PESSUT‏ خخه. 

"د دوی له جملې څخه اپارني و 
هيركانيي ته څرمه اوسبري او هم د کسپین 
بحيري پر هغي څنډي باندي چي و هيركانيي 
ته ورنژدې ده. خو هغه نوري دوې قبيلي بيا تر 
هغې سيمي پوري خپرې دي کومه چي له آری 
سره موازي غزېدلې ده". 

آریا عبارت له هرات یا هریرود څخه ده. 
مارکوارت (۱۹۳۸: CV‏ کاږي چي (سیند) د 
Cale)‏ او (آریایانو) [هراتیانو] تر منځ ویش 
جوړاوء. دی دا هم پسي کاږي جي گوتشمید 
دغه (سیند) په اوخوس 0×05 - تیجن 
0 سره پېژنی (دغه د هرپرود د کښتنۍ 
برخي د لوېدیځي خوا ښاځ دئ). د داهو بېدیا 
له دغه مخایه پیل کبري. 

سیندپه اوسنی, پښتو کښي هم خاص او 
عام نوم دی چې و هر رادء ته ويل کیږي. خو 
سترابون په دغه مورد کښي د خاص نامه په 
توګه کارولی دئ چې د هربرود کښتنۍ یا 
وروستنی, برخه ښووي. د رادء هغه ښاځ چي له 
لوېدیځي خوا خخه وربهېدی او په ګډېږي 
تبجن Tejen‏ بلل کېږي. 

له وراندئیو پیانونو څخه مور اوس 
داسي پوهېږو چي د (داهو) قبيله د سیحون له 
ها خوا څخه shy‏ کسپين بحيري تر ختيحي. 
عاري پوري خپره وه. اوس د داهو تقريبي 
پخوانۍ سیمه رامعلومه سوه. نو بله داسي 


پوښتنه راپیدا کېږي چې UT‏ دوی هر کله دلته 
اوسېدلء او که کله چيري له بلي سیمی څخه 
ورلېږدېدلي ول؟ په دغه اړوند هم داسي بيانونه 
سته‌لکه د سکیثو په باره کښی حی سته. 
خوکولیج VA)‏ ۵) په داسي نظر 
دئ چي پارئي 1 د داهو د اتحاديي نوه 
قبيله وه. دغه داسی ایسی چې دا به و پرئیا ته 
او هم به ښايي و باختریا ته هغه زمان 
ورلېږدېدلې وه کله چي په سهيلي روسیه کښي 
ښورښ او پاڅون پېښ سوی ؤ. نو وړاندنۍ 
پېښه (واقعه) له دغي سره سمه او د لوی 
سکلدر تر مړيني وروسته پېښه سوې ده. 

د وړاندني نظر پر خلاف شیپمن 
(V0 :۱۹۸۰(‏ داسي کاږي چي ځلوپین 
6 په تبجن سره د اوخوس 00:05 
پېژند ني په باره کښې موجوده نظرونه کتلي او 
په ښو زبده دلایلو سره ئې دا ثابته کړې ده چي 
نوموري بمژند نه علطه ده. د دغي پر ځای 
باندي د دا په باوري توګه سره ښوولې ده چ( 
اوخوس 0*05 پر اوسنی اتریک Atrek‏ 
باندي دلالت کوي. دغه مانا دا چي پارني پر 
هغي سيمي باندي خایان سوي ول چيري چي 
داهوي خایان ول. دغه هی رکاینه او د اتریک 
سمالي ببدیا وه. خلوپین تر دغه لا هم پو گام 
وراندي خي. داسي چي دی هغه نظر چي وايي 
داهي او له دوی سره پارني د جیحون او 
سیحون له میتانی یا اوکسوس OXUS‏ او پا 
خشارتس Jaxartes‏ له میزویوتامیا 
3 څخه و وروستنی. سيمي 
(داهستان) ته ورلبردبدلي دي؛ یو مخیزه ور 
ردوي» او په دغه سره د سترابون و بیان ته تفت 
وريغښي کم چي وايي داهای او پارني همپشه 
5 اوخوس (اتریک) پرغارو اوسبدلي‌دي. 

دا چي ولي WL‏ د اوخوس سیند هم 


اتریک وي» خلوپین کاږي > ددغه bE‏ 
خلک ئې اوس هم اوخوس بولي. ای دغه 
سیند په دوو ومونو سره يادېږي اوخوس لو 
اتریک. 

cary‏ دغه دوه لنډ رودونه دي چي یو ئې 
د هي ركانيي د غرونو له ښۍ خوا خخه اوخوس 
و ختیخ لور ته بهېږي او په هریرود ګډېږي. پر 
همد غي برابری باندي د دعي غرنۍ سلسلي 
له کیڼي خوا څخه بل اتریک رود د استاوینه په 
دره کښي مخ پر لوبدیخ لور باندي بهېږي چي 
و کسپین بحیرې ته ورتويمري. ۱ 

دا چي خلوپین وايي داهي یا دهای د 
یوروسیا EUrosia‏ (اروپا - اسیا) له ببديائي 
میتانی خخه د اوخوس (اتریک) و غارو ته 
لېږدېدلي نه دي مقصد ئې ښايي دغه 
وروستنۍ زمانه وي کله چي دوی پر 
هیرکائيه. Loy‏ او مارګیانا باندي غوټې 












وهي. د دء تنیجه سمه ده لکه څنګه چي شیپمن 
هم ورسره منلې ده. رسيا هم د داهو او پارنیانو 
لېږد و نوموړي سيمي ته وروستنی نه» خو 
پخوانی دئ. په سیمه کښي د دوی ثقافتي آثار 
زرونه کلوئه نورهم د وړاندي ځي. 

بوۇتاس )۲٢۵ :۱۹۸۴( BoUtas‏ د 
اوستا د پنځو توکومونو ئومونه ياد کړي دي 
چي يو ئې داهي 71 هم دئ. ثور خلور 
توکومه ئې عبارت دي له آیریه pul. Airya‏ 
<Sainu‏ توریه Turiya‏ او سریمه Sairima‏ 





re) 


څخه دی. 


په دغو پنځو توکومونو کښي آیریه به د 
خخه توران پا لا تورانیان دي چی پښتانه دغه 
نوم و SLEL‏ ته ورکوي. دا که دوی د 
حکومت مخالفان وى يا د جال دود څخه 
سرغړونه کوي» یا د مره کې پرېکړه له ملي: یا 
له ayo‏ څخه اووښتي وي» خلک ئې اصلي 


ا 


| ادبی‎ <p gous yl 


و پولنه 






;نملك | 
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ي» تاريخي. ادیی او بو نیز ۵ 


کسان توران او مربوط کسان ئې تورانیان 
بولي. سریمه به خود سرماتیان ول چي د 
میمنې د شمال به حد ودو کښي اوسبدل چي 
التهايم (۱۹۵۳: ۲۱۰) داسي پېژندلي دي. 
څنګه چي دوی پر آریا (هرات) او مارگیانا 
(مروه) باندي برپدونه GS‏ وه او هوري ئې 
Shs‏ ويجاري پېښي کړي وي» نو سری 
داسي پوهبد ای سي چي د وی به ښايي د داهو 
(توهو) يوه پښۍ یا خانگه وه. دا ځکه چي په 
دغه زمان کښي دغه قوم پردغي سيمي باندي 
خپوراو چاپېرؤ. د اوستا په پورتني لړ نوه ونو 
کښي د داهو Dahu‏ نوم هم یاد کړه سوئ دی 
چي بووٌتاس د نومورو نورو عوندي د پوه 
توکوم په توګه ګڼلئ دئ. په وافعیت کښي له 
دغي لړۍ څخه يو لا هم توکومیز نوم نه دئ» 
خو خيني ئې د فبایلو نومونه دي چي توهي یا 
داهي هم دغسي يوه لویه قبيله وه. 

هرخغلد ( ۱۹۴۷ دوهم )۷۰٩‏ د دغه نامه 
د ادايني پوره درک کړئ دئ چي په دغه اروند 


مجموعي نوم نه» خو قبيلوي نوم دئ. د 
خشیارشاه د دای په کتیبه کښي (۰۱ (VV‏ 
دوی‌د داهه 033 په ايلامي کښي د (ته) هه 
ha‏ پپپه اکادي ژبه کښي د ده ان 76 په 
توګه ياد کرل سوي دي. د پرسپولیس 
015 پر ډبرینو دېوالونو باندي چي د 
ججي وراندي کوونکو انخور خرگندوي: 


دوی (داهي| د ئې په هیڅ توګه له پرثوه 
واو این شهب لبیل بر سره 


ښوولي نه‌دي". 

گوتشمید (۱۸۸۸: ۰1۴ CAV‏ کاري 
جی د وای Wel‏ سیند (آمو 5لا0) په سهېل 
ey‏ تاهيه gl, Ta-hia‏ دی چي زندي 
6 شکل ئې داهویو Dahuyu‏ او 


هخامنشي ئې داهیاو لا1031:3 دئ. دی دغه د 
وطن په توګه پېژني. دغه هغه نوم دی چي 
کلاسیک لیکوالانو ثبت کری دئ. دغه نوم په 
خپلو ټولو شکلی یادو و او مواردو کښي پر 
وې قبيلي باندي اطلاق کېږي. خو يوازي د 
چینايي منابعو تاهسیه ٥3 - ASIA‏ د وطن په 
توگه و باختریا ته ويل کيري. او بل د (ته های 
)په توګه په اسوریاتی کتیبو کښي هم 
د وطن (هیواد) مصد اق لري. 

د (ته های) ۲30136 د نامه ډېره پخوانۍ 
يادو ءنه چي زء ځني آګاه يم د آسوریانو بادشاه 
سیناخریب Senaxerib‏ (۷۰۴ - ۱۸۱ ق م) 
کړې ده. دء هم د جینایانو عوندي دغه نوم د 
کرشوریا هیواد په توگه کارولئ دئ. له د 
خلگو با قبيلي په مفهوم سره. په دغه اروند 
ئې د بادشاه نوم هم ياد کړئ دی او داسي ئې 
کښلي دي: "ما د مائییای Maniae‏ د دايي 
6 هیواد د وکو »UKKU‏ شار بادشاه چي 
folie‏ (باغي) سوئ و» پر ضد باندي 
لښکرکښي وکره او پر داسو نریوء له خواریو 
ډکو لارو باندي چي پاپونو او PISS‏ 
لرونکو غرونو په اوږدو غزېدلې وې» او ترما 
دمخه بل fod‏ باد شاه پر دغو لارو باندي سفر 
کری نه ۇء زء پر ولارم" (لکن بیل ۱٩۲۷‏ دوهم 
۲شم ۲۴۵). 

خشایارشاه يا خشرخش Xerxes‏ 
FAN)‏ - ۴۹۵ ق م) تر يادوني وروسته 
هیرودوت د ۴۸۵ ق م په شاوخوا کښي د (ده 
آی) یادومنه کوي. له کلاسیک لیکوالانو 
څخه ښايي وروستنی شخص کورتیوس 
Curtius‏ وي چي (ده آی) نوم ئې د ۰ م په 
شاوخوا کښي ثبت کړئ دئ. تر دغو وروسته 
پهلوي متون د (ته هي) یادو عنه کوي. دغه دا 
مانا نه لري چي تر سیناخریب دمخه او تر 


پهلوي متونو وروسته نو د (تاهي) یا (توهو) 
قبيلې ستوالئ نه لارء. اوس ئې لا هم لري» خو 
ننېدلي دي. دغه قبیله په خپل اصلي نامه سره 
او هم په بل لهجوي نامه سره اوس هم سته. 
دغه قبیله په خپل تاريحي تبت سوي نامه سره 
نن ورغ داهوي Dahwi‏ بلل کېږي. خو شمبر 
به ئې تر هغیو ډېر لږ وي چي په لهجوي نامه 
سره يادېږي یا یاد سوي دي. 

د دوی وطن یا هیواد چي داهیستان 
نومېدئ؛ او په روسي ژبه کښي چي هي /ه/ 
په گاف /گ/ سره ويله کېږي نو ئې داهستان د 
داګستان په توګه ویلی او کښلئ دئ. خو په 
اوس کي بيا هغه روسي داگستان د 
داغستان په توګه ويل کېږي» چي د داهستان 
اړولي شکلونه دي. 

د هندوکش سلسلې غرونو شمال 
لوېدیځ ژبي هی /ه/ په شمال ختیځ کښي په 
خي /E/‏ سره ويل Sd‏ لکه (هور) چي "نمر" 
او پا "اور" ته ويل JAS‏ په (خور) یا 
(خورشید) (د نمر رویا) سره ويل کيرري. 
دغسي اروني په اوم (هوم) -خام : هگینه - 
خاکینه. بهره -برخه» چینايي هان - خان ويل 
کېږي. دغه راز هم داهوي یا تهای یا توهي د 
هند وکش په شمال ختیځ کښي په توخي سره 
ويل سوئ او د (توخارستان) یا (توخاریان) د 
(توخي آرین) جمع شکل دئ. په پخوا کښي 
(آریا) و رادء او سیند ته ويل JAS‏ چي نو 
توخاریان مانا رودي توخي. دغسي هم له 
(توهي آرین) رودي توهو خخه په لنډون سره 
(ترین) جور کړه سوئ دئ. نو توهاریان په 
لنډون سره ترینان کيرري. څنګه چي نوم ئې له 
"توهي آرین" سره اړه لري نو به هغه زمان‌دوی 
د هرات یا لاد هریرود ناوې اوسبد ونکي ول. 

پوري (۱۹۷۹: (1A3‏ کښلي دي چی: 
"بګچي Bagchi‏ داسي پوهبدلئ دی چي د 


هان Han‏ د JS‏ دفتر تاهيه Tahia‏ په 
بخوانی, زمانه کی (دمه (ت) که D’a(t)ga‏ 
غوندي تلفظ کېدئ او دغه په ولو امکاناتو 
سره د دوگار Dogar‏ با توخار Tuxar‏ خای 
ښووي چي په پنخمه پېړۍ کښي د (تو -هو - 
لو ho - ٥٥‏ - 10 یا تو -خو - لو Tu-xua-‏ 
٥‏ په توګه لیدل کیږي. د دغه هیواد بادشاه و 
جين ته سفیران لېږل". دغه تو - هو لو یا تو - 
خو - لو عبارت له توخارو پا تخار څخه دئ. 
دغه توخي آرین مانا رودي توځي. توخي د 
قبيلي نوم او توخاریا تخار ئې وطن دئ. دغه 
مانا (رودي توځي) له دغه نامه څخه ئې 
توخارستان او تخارستان هم جور سوي دي. 

و دغه ته ورته بل نوم باختریا دئ چي 
مانا بخدي - ارپا. يا رودي بخدي. په 
مخامختیا کښي ئې (بلخ بامیک) دئ چي 
مانا لور بلخ» دغسي هم خروښتي» د سمي 
هواري خروښتيان او غرغوښتي د غرو 
خروښتي لنډون دئ. 

لنډه ئې دا چي داهوي: «clas‏ تهای؛ 
توهي او توخي دپېلابېلو زمانو او ټولنو 
لهجوي لغوي شکلونه دي. 

دا چي په سري سره سکيشي څوک ول 
سترابون (یوولسم AY‏ و موږ ته وايي چي 
دوی په سکیثو کښي ده آی (داهي) ولء او په 
داهو (توهو) کښي دوی پارني (اپارني) ول 
(۷ مخ). دغه پارني پر دې بریالیان سول خو په 
پرئیا کښي د مکدوئيانو Makedunian‏ 
دولتي جنډۍ (درفش) نسکوره کړي او د خپل 
تورکاوه (شاهانه) جنډۍ پر ای درې رنگه 
ژړه. سره او Lag gm‏ معاوضه جنډۍ پورته کړي. 
دغه پر پونانیانو (مکدونیانو) باندي تر 
بریالیتوب وروسته د دوی د یاعیتوب توره 
جنډۍ په درې رنگه شاهي جنډۍ سره واوښته. 





پتوامایوس کښلي دي چي پارني ۴۵٣٣٥‏ 

او ده آی 033 دواره ولسونه په مارگیانا کښي 
اوسېدل(مک ګرینډل (VAY NAVY‏ 

پتولمایوس Ptolemaius‏ (لسم ۲) د 

دوی خای د نورو خلگو په څنګ کښي داسي 

ټاکلئ دي: "د دغه کرښور [ELS be]‏ په هغه 

برخه کښي چي و آمو 015 ته نژدې ده. 

درییکای Darbikai‏ اوسبري: او نس دوی 

کته (و سهېل ته) مس ساگیتای 

5 ستانه دي. د وروستنیو و شاته 

سترابون (یوولسم VY‏ د دغو اپارني 

1 او ده آی Daae‏ وطن د کسپین 

بحيري (ختیخه) خوا ښووي چي وروسته د 

دوی په نامه سره داهستان بلله سوي ده. 

کولیج (VO NAW)‏ کاږي چي پارني د لوی 

سکند ر تر مرینی وروسته د پرثیا او هم ښايي 

) د باختریا و سیمو ته ورکوچېدلي ول او دغه 

هم هغه زمان جي د سهيلي روسیې د اقوامو تر 

منځ ښورښ سوئ 5 کله چي دوی په دعو 

سیمو کښي ځان ینک کړئ و۰ نو ئې نیم 

کوچي ژوند لاره.بالاخره ئې ژبه هم د ابي 

خلگو له ژبی سره ګډه سوه. د کولیج له بيانه 

اڅخه دغه تطابق يوه اورده عملیه ابسيري. خو 

شییمن (۱۹۸۰: CVA‏ کاږي جي دوی به شايي 

د Lon‏ او هیرکانیا له نيوني سره سم پرئوانه 

بلل سوي وي. 

وولسکی NAVA)‏ ۲۰۵ - ۲۰۸) له خبلو 

خبرنو خخه و داسي نتيجي ته رسېدلئ دئ چي 

»Demodamas کله کله دیموداماس‎ ols 

سلوکس او ارتتیوخوس دوارو جنرال ؤ. دی 

په سغدیانه کښي په فتوحاتو بوخت ؤ. لا هغه 

زمان داهي 0317 و دغي د سبحون او حبحون 

تر منځ سيمي ته لا ورلېږدېدلي نه ول. دا ځکه 
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چو 


ریحی. ادبي او ولنیزه مجله 


چي دء پا نورو ئې يادوءنه کړې ته ده. کله چي 
په ١‏ - ۲۸۲ ق م کښي سیلوکس نیکاتور مړ 
سوئ و» په دغه زمانه کی داهي د سیحون او 
جیحون و ميتاني (سغدیانا) ته ورکوچېدلي 
دي او هم په دغه زمان کښي پارني له خپلو 
داهو قومیانو څخه ځان بېلوي. مخ پر وړاندي 
د سهېل و خوا ته درومي او د اوځوس سیند پر 
غاړو GUL‏ اړوي» او هم پر هغو بیدیاوو 
باندي چي و وپران کرل سوو ښارونو ته خرمه 
وافع دي. "د دې له پاره خو دغه نتیجه مو 
تثبیت کړې وي دا بس ده (کفایت کوي) چي د 
بريد ونو بل دعسي (ورته) مثال ته مو حواله 
ورکړې وي» کم چي تر دغه دېرش کاله 
وروسته وقوع موندلې ده. دعو پارنیانو د 
ار څک تر مشرتابه لاندي د اوخوس سیند 
غاړي پرېښوولې او د هيركانيي - پرئیا پر 
ساتراپي باندي ئې بريد وروور. نیسایا ئې په 
۰ قم کښي. پرئیا ئې په ۲۳۸ قم کښي» او 
هیرکانيه ئې په ۲۳۵ ق م کښي ونيوله. 

هرځغلد (۱۹۳۲: (WV‏ کښلي دي چي: 
"د ساکو یو خبل» پارني یا اپارني؛ چي په 
داهو پوري ئې اره لرله د داهستان له Law‏ 
څخه چيريچي پخوا د امو سیند و کسپین 
بحيري ته وربهبدی د پرثاوا په ساتراپي 
ورننوتل. سلیوکیانو و دغي پېښي ته ايله 
ور + جي خه پېښه دي سي. دغه نوی شاهي 
سمدلاسه پر بشپري پرنیا باندي چاپبره سوه. 
دا چي دوی د زړې ساتراپۍ آپرئوواآپر dow yl‏ 
باندي خپله شاهي تاسپس کړې وه؛ پو دغه 
اشغالګران هم د دغي ساتراپۍ په نامه سره 
پرئیایان وبلل سول؛ او سوکه - سوکه دوی 
پخپله هم وروسته خانونه دغسي وښوول» هغه 
پخوانی ولسي نوم پرثاوا هم په جغرافیاوي 
مانا سره اخسته CG AS‏ خو وروسته د پرئوانه 
په توګه سره پیرته ولسي نوم ګرځېدلئ دئ. 


ترمخه مو ولیدل چي کلاسیک او 
وروستني مورخان داسي پوهبدلي دي چي 
وايي توهي (تاهي) او پارئي ټول کوجیان او 
پردبسان ول. د دوی په برعکس؛ تارن 
:۱٩۹۳۸(‏ ۵ پردي باندي تينگاركوي چي 
دهای 03136 قبیله "یومخیزه کوجیان نه 
ول" په دغه پسې ئې دی خپل نهم داسي 
افاده کوي: "د باختریانو زورور خو نيمگري 
خبلواک ساتراپ دیودوتس 01000115 هڅه 
وکړه چي (داهي) تر خپلي سلطې لاندي کړي. 
خو د دء له جوغه خخه وتلي وي دوی د 
هيركانيي - Lp‏ و ساتراپۍ ته ځني 
وتشتبدل". دغه خلک پارني د داهو د 
اتحاديي يوه خانگه وه. 

دغه لانجه چې مور اوس په بوخت یو 
سترابون (یوولسم ۰٩‏ ۳) په خپل وخت کي 
ورسره مخامخ و چې دی ئې داسي ښووي: 
'دوی وايي چي اپارنیان (اپارنوی 
(Aparnoi‏ ده آی (Daai)‏ له هغو ده pl‏ 
0 څخه دي کم چي د مبوتیس Maeotis‏ 
تر خلیج لور اوسېدل» او خندي (خندوی 
6 یا پريي (پرپوی (Pariol‏ نومبدل 
ځني رالېږدېدلي دي. خو هغه نظر چي وايي 
acs‏ (ده‌آی) د هعو pw‏ يوه برخه ده کم چي 
د میوتیس د خلیج پرشاوخوا باندي اوسيرري 
په خپل بشپروالي سره منل سوئ نه دئ". 
څنګه چي دی (د پارنیو) دغه پیژندنه هم نه 
مني نو و هغو (داهو) ته مخ وراړوي چی دی 
(سترابون» سوولسم ۱۰۷) وايي: هعیو "د 
اپارني لقب اخیستی دئ"» اود کسپین بحيري 
پر ختیځه غاره باندي ژوند کوي. د سترابون 
په زمانه کښي دغه نظر او فهم عمومیت لاره. 

د سترابون د معلوماتو مهم یکی دا دی 
چي دی وايي يو ټل "داهو" د "پارني" لقب 
اخیستی دئ. نو په دغه لقب اخيستني سره 


دوی يو نوئ شهرت هم موند لئ دئ. 
واقعیت به خود داسي و چي په "داهو" 


کښي یو خبل "اپارني" نومېدل. 


د داهستان ازل 
دغزنویانو په دوران کښي 


تر دغه زمانه پوري چي غزنوي تورکان 
پر دغي لويي سيمي باندي د قدرت خاوندان 
ول د داهستان نوم لا خای پر SE‏ پاته و . زء به 
درکم چي و لوستونکي ته ئې د جفرافياوي 
سيمي خيني خواوي ورشکاره کبدلای سي. 
بیهقی ابوالفضل داهستان‌د سرتوری په فتحه 
سره دهستان کښلئ دئ. 

"امیر مسعود را بسیار نزل فرستاد 
بوشیده به خطها و نامها و ظرائف گرگان و 
دهستان جز ا زآنجه در جملۀ انزال امیر محمود 
فرستاده پود" (تاريخ‌ييهقي ۱۳۱۴: ۱۱۳). 
وراندنی, يادونه د ۵۴۲۱ ده او دغه پسې 
اقدامات ئې په ۴۲۴ھ کښي کړي دي. نو 
بل عبارت ئې داسي ښوونه کوي. 

"و حاجب بزرګ بلګاتګین از نشاپور 
Los,‏ غلامان و خیل خود؛ و سپاه سالار علی 
دیگر روز چهارشنبه. و نامه ها رفت به 
باکالنجار با مجمزان تاهشیار و بیدار باشد و 
لشکری قوی به دهستان فرستاد تا به رباط 

دغه مانا اطلاعات او مخابراتی 
تشکیل ئې لارء. 

بيا وروسته بله یادوءنه ئې چي د ۴۲۹د 
ده. د سیمی د اشعال په اړوند اندېښمن دي: 

"از خواجه بو nad‏ هشکان شنیدم 
گفت: حون باز کشته بودیم امیر مرا بخواند 





تنها و با من خلوتی کرد و گفت درین بابها 
هیچ سخن نگفتی. گفتم زندگانی خداوند 
دراز باد» مجلسی دراز برفت و هر کسي آنچه 
دانست گفت ... چون همګان بگفته بودندی و 
باز گشته با تو مطارحه کردی. که رای تو 
روشن است و شفقت تو دیگر و غرضت همه 
صلاح ملک. گفتم: زندگانی خداوند دراز 
باد. FI‏ جتان است که این چه خد اوند را گفته 
اند از حال ذهستان و گرگان و طبرستان بجای 
آید از علف و زر و جامه و در خراسان خللی 
نیفتد این سخت نیکوکاری و بزرگ فایده یی 
ست"(تاریخ‌ییقهی: WW‏ ۵۷۷). 

دغه زمان د تورکمنانو سبل پر سيمي 
باندي ورتلونیو او تورکان‌خني اندېښیمن ول. 

"و بونصرمشکان را گفت: نامه‌ها بايد 
نبشت به مرو و بلخ تا هشیار و بیدار باشند و 
بیابانها و گذرهای جیحون باحتیاط نگاه 
دارند» که ما قصد دهستان داریم تا ازین 
جانب در روی خوارزم و نسا و بلخان کوه 
باشیم و ترکمانان را به جمله از خراسان 
رمائیده آید و شغل دل نماند " (تاریخ بیهفی: 
(OV: WE‏ ۱ 













کېږي چي د جيحون و شمال او ختيځ ته 
خراسان ويل JAS‏ دوی غوښتل چي د 
جیحون غاري ئې ورته نيولي وي. خو 
تورکمنان و خوارزم. داهستان, او گورگان ته 
وراووښتي نه وي. کال هم هغه ۴۲۹هدی. 
"دی سخن رفته است درین رفتن بر 
جانب دهستان و رای عالی قرار گرفته است 
که ناجار بايد رفت. و خداوند سمشیر در 
محلس خداوند که گفتند: "اپشان فرمان 


آن است ولاکن بابنده: چون.بیرون آمدند 


بردارند هر چه فرمان باشد " شرط کار ایشان : 


پوشیده بگفتند که این رفتن ناصواب است و 
از گردن خویش بیرون کردند " (تاریخ بيهفي 
۳۷۹+ 

له غزني څخه سپاه تر خوارزم او داهستان 
پوري بېول به هرومرو ستونزي لرلي. ځکه ئې نو 
خيني‌سپاه سالاران لا سرغاړي سوي ول چي دغه 
ئې دښېګڼي او بریاوو زبری‌نه‌دی. 

"چون روز ده بګذشت - و درپن مدت 
پیوسته شراب میخوردیم. امیر خلوتی کرد با 
ws‏ و اعیان دولت و قرار گرفت که امیر 
مودود بدین لشکرگاه بباشد با چهار هزار 
سوار از هر دستی و مقدمان ایشان؛ و 
التونتاش حاجب مقدم این فوج» و همگان 
گوش باشارت خداوندزاده دارند» و دو هزار 
سوار ازین عرب مستامنه به دهستان روند با 
پیری آخور سالار و سه هزار سوار سلطانی 
نیمی ترک و نیمی هندو؛ و ایشان نیز گوش 
بفرمان امیر مودود دارند. و خلوت بگذ شت‌و 
لشکر به دهستان رفت و مثالها که بایست 
سلطان فرزند را بداد. و روز یکسنبه 
(دوشنبه) دوازدهم ماه ربیع الاخر از گرگان 
پرفت» و ازپنجا دو منزل بود تا استراباد" 
(همغه: ۵۸۴), 

کال ئې ۹ . guild‏ ايسي لکه 
تهاجمي مرحله چي دي پرشووله سوي او 
دفاعي مرحله دي پیل کړه سوي وي. ویلار ئې 
دا و چي د خيلي ارتي سيمي ساتنه‌ني SIGS‏ 

"و درین هفته ملطفه های مهم رسید از 
دهستتان‌و نسا و فراوه که با زگروهی ترکمانان 
از ییابان برآمدند و صد دهستان دارند تا 
چیزی ربایند. و امیر مودود نبشتة پود که 
"بنده بر چهار جائب طلیعه فرستاد» سواری 
انبوه» و مال داد تا اشتران و اسبان رمک را 
نزدیک تر گرگان آرند» و بر هر سواری که پا 


جهارپای بود دو سه‌زیادت کرد ".و جوابهارفت 


تا نیک احتباط کنند. که رایت عالی بر اثر آاین 
نامهآباز گردد ". (ييهقي ۱۳۹۱۴: ۱۰۲). 

دا چي داسي پېښه سوې وه نو تورکمنان 
تر جیحون وراووښتي ول او د داهستان؛ 
گورگان (جورجان) او فراوه و خوا ته مخ پر 
وراندي تلل. په ترمخه کښي دوی نه غوښتل 
چي د سلطان مسعود له لويي سپاه او لښکره 
سره مخامخ سوي وي او هغه لکه جي د دي 
توان نه لارء چي د وبري مودي له پاره په سیمه 
کښي ورته پاته سوئ وي. دء خپل زوی په 
کوچینی, سپاه سره تر شا ورپرې ايښئ و. خو 
په خبله له لويي سپاه سره خني ګرځېدلئ ؤ. 

"بزینهار خداوند عالم سلطان بزرگ 
ولی النعم آمدیم تا خواجه پایمردی کند و 
سوی خواجه بزرگ احمد عبدالصمد بنویسد 
و او را شفیع کند» که مارا با او آشنايي است‌و 
هر زمستانی خوارزم شاه آلتونتاش رحمه الله 
ما را و قوم ما را و چهارپای ما را به ولایت 
خویش جای دادی تا بهارگاه و SY‏ مرد 
خواجه بزرگ بودیء تا اگر رای عالی بیند ما 
را به بندګی پذیرفتهآید» چنانکه یک تن ازما 
به درگاه عالی خدمت میکند و دیگران به هر 
خدمت که فرمان خداوند باشد قيام کنند و ما 
در dle‏ بزرگ وی بیارامیم و ولایت نسا و 
فراوه که سر بیابان است بما ارژانی داشته آید 
تا بنه‌ها آنجا بنهیم و فارغ دل شویم و نگذ اریم 
از بلځان کوه و دهستان و حدود خوارزم و 
جوانب جیحون هیچ مفسدی سربرآرد و 
ترکمانان عرافی و خوارزمی را بتازیم. و اگر 
و العیاذبالله خداوند ما را اجابت نکنند 
ندانیم تا حال‌چون شود ء که مارا برزمین‌جایی 
نیست و نمانده است و مت مجلس عالی 
بزرگ است زهره ند استیم تیم بدان مجلس پززک 
چیزی نبشتن, به خواجه نبشتم تا این کار به 
خداوندی تمام us‏ ان شاء الله عزوجل" 


(بيقهي ۱۳۹۱۴: (WYNN‏ 
وراندنی عبارت داسي ښووي جي یو 
ټل تورکمنان له شمال ختیځ خخه تر جیحون 
وراووښتي ول. بل دا چي خوارزمي تورکمنان 

د جیحون د کښتنۍ برخي په ختيځ که 
لوېدیځ کښي ول. تردغو تورکمنانو دمخه‌یوه 
بله څپه د سلجوقیانو په نامه سره د سلطان 
محمود په موافقې او اجازې سره تر جیحون 
وراووښتي او پر سيمي باندۍ چاپېر سوي او 
تر عرافه پوري رسېدلي ول. په خپله سلطان 
محمود هم پر خپلي اجازې وزګولو باندي 
پښېمانه و. دغه زمان تورکمنان پر اوسني 
تورکمنستان باندي چاپېر سوي ول 

"و باصینی فاصدان فوشتاده بودیم 
بیامد ند و نامه‌ها آوردند به‌مناظره در هربایی 
که رفت و جوابها رفت تا بر چیزی فرار گرفت. 
وصینی به نشاپور آمد روز چهارشنبه ده روز 
مانده از شوال. و باوی سه رسول پود از 
ترکمانان. یکی از آن‌یبغو و یکی ا زآن طغرل و 
یکی ازال داود: و داش بغاری( با 
ایشان. و دیگر روز ايسان را به دیوان وزارت 
فرستادند و بسیار سخن رفت و تا نماز دیگر 
روزگار شد و با امیر سخن به پیغام بود. آخر 
قرار گرفت بدانکه ولایت سا و فراوه و 
دهستان بدین سه مقدم داده آند و ایشان را 
خلعت و منشور و لوا فرستاد«شود؛ وصيني 
برود تا خلعت بدیشان رساند و ایسان را 
سوگند دهد که سلطان را مطیع‌و فرمان بردار 
باشند و بدین سه ولایت اقتصار کنند و جون 











علمي. تاره 





يخي . 







۲ دغه بخاري عالم به ښايي د زرونو احاديشو 

ثبتوونکوم لیکوال امام ابي عبدالله محمد ین 
اسماعيل بخاري و چي له بخارا خخه به ئې د 
شعاعت او منځګړتوب له پاره ورسره بسولی ؤ کا 
(پ). 


ادبي او تولنیزه مجله 


سلطان به بلخ‌آید و ایشان ایمن شوند یک تن 
این سه مقدم آنجا به درګاه آید و به خدمت 
بباشد و رسولدار رسولان را به خوبی فرود 
آورد. 3 استادم منشورها سحت گرد 3 
تحری رآن من کردم دهستان به نام داود و نسا 
به نام طغرل و فراوه به نام gy‏ و امیر آن را 
توقیع کرد. و نامه ها نوشتند از سلطان و این 
مقدمان را دهقان مخاطبه کردند » و سه خلعت 
شاخ و لوا و جامۀ دوخته برسم ماء و اسب و 
استام و کمر بزرهم برسم ترکان" (بيههي 
AVY ۴‏ 

دغه درې کسان سره ورویه ول» خو په 
دي. دوی د هغو تورکمني ټلوالو مشران ول 
چي ترمخه ئې سلطان د مخنیوی له پاره له 
غزني څخه ورعلی و. خو په وروسته کښي تر 
۱ جیحون وراووښتی او حکومت یا لا سلطان به 

په خبله هغه د رې سيمي ورسپا رلي وي. 

"ما درین حدیث بودیم که پیکی در 
رسید و ملطفه های منهیات آوردند که "چون 
خبر رسید از سلطان که از سرخس برفت رعبی 
و فزعی بزرگ ېرين قوم افتاد و Lab‏ اعيان را 
کرد کرد و بسیار سخن رفت از هر لونی» آخر 
گفتند طغرل را که مهتر سا تویی» بر هر چه تو 
صواب آن مینماید که بنه پیش کنیم و سوی 
دهستان رویم و گرگان و آن نواحی بگیریم که 
تازیکان سبک مایه و بی آلت اند و اگ رآنجا 
تتوائیم بود به ری برویم که ری و جېال و 
نیاید چون ما از ولایت او برفتیم» که این 
بادشاهی بزرگ است و لشکر و آلت و عدت و 
ولایت بسیار دارد.و سامان جنگ ما بداست‌و 
از دم ما باز نخواهد گشت" (بیهقی ۱۳۹۴: 















۸۲۷-۷): 
په ښکاره سره ترمخني او وروستني دوه 
عبارتونه يو له بل سره متضاد اپسيري. د 
ترمخني عبارت له مخي څخه‌حکومت و ذوی 
ته درې اويجي او سيمي له سوعاتونو سره 
ورکرلی. خو په هغو يادو کرو اویجو کښي 
خلک اوسيدل. لو دوی بايد دغه اوېجي له 
خايي خلکو څخه نيولي وائ او حکومت‌به ئې 
دفاع نه کولای. وراندنی عبارت دا په خرگنده 
ښووي چې دغه تورکمنان نه يوازي د ورکړل 
سوو اویجو د نیولو له پاره په تلاښ کښي ول. 
بل لا په سیمه کښي ئې د نورو اویجو د نیولو 
ISG‏ او فعاليت هم لارء. دوی تر خوارزمياء 
اوسني تورکمنستان ورتبر سوي.او مخ د بین 
النهرین (عراق) و خوا ته پر سخ تلل او عراق 

ئې هم فتح کړئ او نیولی و۰ 

کله چي په هند کښي د انگلسانو له 
پرمختگ سره په سيالي کښي روسانو هم په 
خپل پرمختګ کښي داهستان اشعال GES‏ 
خنکه چې په روسي ژبه کښي هې atl‏ نسته او 
دوی.ثي په گاف اګ/ سره وايي ځکه تې نو 
داهستان هم دا گستان باله. خو په اوس کښي 
ئې د سيمي NS‏ داغستان بولي چي دغه 
واقعیت بيا دلالت پر دې باندي GF‏ چي د 
اوسنیو خايي خلګو په ژبه کي گاف /ګ/ 
نسته او دوی ئې ځکه نو په غین. He)‏ سره 
داغستان يولی. 

SS‏ چي عراق د دجلې او فرات 
سیندونو له برکته څخه يوه آباده سیمه وه».نو 
هم سلجوقیانو زور واهه چي و عراق ته 
رسبدلي وي» او هم ورسېدل او هم دغو 
تورکمنانو زور اچولئ و خو و عراق. ته 
رسبدلي وي او دوئ هم ورسبدل. په پايلامه 
کښي تې د بغداد و خلافت ته د بای ټکئ 
کښېښاوء. دغه پېښه نوري زغردي دنګلې هم 


لرلي دي. چي ما هم بله لیکنه پر کړې ده. 


د داهو (توهو) او پارنیو په برخه کښي 
دوه نظره ولیدل سول. د يوء نظر له مخي خخه 
دوی د باختریاناء سعدیانا او مارگیانا په 


کرښورونو کښي تر سکندري جګړو لږ 
وروسته له سهيلي روسیې څخه یا د یاخبارتا 


(سیحون) له پوریخوا (Sled)‏ څخه و نوموړ 
ستراپیو ته او هم د پرئیا (پرئووا) او 
هيركانيي و شمال ته ورکوچېدلي دي. د دغه 
نظر له تینگو پالونکو خخه يو التهایم 
(۱۹۵۳: ۲۱۰) دئ چي داسي ئې کښلي دي: 
"د پارنیو قبيلي و ځان ته قاطع ارزښت وګاټه. 
دوی هم د اوخوس رادء پرعارو باندي او هم د 
تبجند رادء پر غارو باندي اوسبدل, ای د 
خوارزمیا د ایسته غرونو و شمال‌ته‌خایان ول. 
دغه پارني په هغو سکینو سره پېژندل کېږي 
کوم چي له سهيلي روسیې خخه لېږد کړئ 
er‏ 

بل نظر ئې داسي وايي چي داهي 
(توهي) له پخوا څخه لا پر دغو سیمو باندي 
ستانه ول . چيري چي دوی وروسته موندل 
سوي او پېژندل سوي دي. ای دوی تر لوی 
سکندر دمخه لا هم پر دغو سیمو او اویجو 
باندي اوسبدل. دغه نظر د لرغونپوهني په 
وروستنیو کیندنو سره لا نور هم تائید او 
پیاوری کړه سوئ دئ. بل لا دا هم چي د لوی 
سکندر په دوران کښي هم داهوي (داهي. 
توهي) په نومورو ساتراپیو کښي اوسبدل او 
هم دء دوی په خپل لښکر او سپاه کښي او هم 
ئې په خپلو شاهي ساتندویانو کښي شامل 
کړي ول: 

دوی لا هغه زمان د تانباس Tanias‏ 
(دنیوب) د سیند پوریخوا هم اوسبدل 


(آربانوس» دربیم ۲ ) دا لا څه چي دوی د 
داریوش Darius‏ په هغه لښکر او سپاه کښي 
چي له لوی سکېندر سره جنګېدل هم شمولیت 
لارء (اریانوس: دربیم AY‏ ۳). او دوی د 
ببسوس په لښکر کښي هم ولار ول (اریانوس. 
پنخم. AY‏ ۲) چي تردخه ئې هم يادوءنه سوې 
د ۵ . ۱ 

ګیرشمن (FR SNIP)‏ کارري: "پرثانه 
د ايراني کوجیانو يوه قبیله ده چي په داهو 
پوري ئې اره لرللو دغو ییا ه بېلابېلو كوچي 
فبایلو يوه اتحادیه جوروله ge‏ ارخکیانو 
پکښې د دوی اخپل] شاهي کهول بیس 
+s‏ 

د هر خعلد (۱۹۲۹لومری ۰ د بیان له 
مخي خخه پرنوي یا اپارنوي د هفي داهي 
یی نوم دئ په کومي پوري چي ارڅکیان : 
لري. دغه شاهي eel‏ 3 پرئیا ته 
ورکښېوتني ورړسټه په نیشاپور ws‏ ۳۹ 
سو. په دغه پې هن بيم نیشاپور د پرئیا د 
کرښور کي تا او ده صاسانیانو 
په بشپړه زمانه ګښي برد bagel‏ 

دابی اي یس که فد چي به شمالي 
نسسایا یا په سهېلي نیدایا سره آشتهاه کړې وي. 
ځکه چې هغه آنسییایا چي پارنیو د خپل 
واکمنتوب A»‏ ګرځولي 95 شهالي پرثیا 
(پرثووا) په ws di gla!‏ وه چيري چي 
سیدوروتن ولسو ده. 

وراندني اکټریټ بیأنوڼه د لوی سکندر 
او تر ده وروسته زمائو د پوناني مورخانو له 
خوا څخه ٹب پو ahs‏ یو نوزو | اوسنیو پوهانو 
یو راز زاو بل راز هرآ اتوچيهکري‌دي. 

د اسوریا. د بادشاهانو ٍبرلیکونو په 
سرې سره هغه چي په rp?‏ بطیمان پوري اره 
لري د عیسی تر یاد (زو کړي) خه درې زره 
کاله دمه پرثووانه د داهو په شهول داسی دد 











ښووي چي اووءويشت قبيلوي بادشاهۍ ئې 
لرلې. او دء له دوی څخه ججې اخيستلي. دغه 
شاهۍ له زاګروس سلسلې غرونو څخه تر 
پامیره پوري او هم د سیحون پوریحوا او په 
هاماوران (اوسنۍ تورکیه) کښي د 
باسفورس ترآبنا پوري خپرې وې. 

داسي ايسي لکه پرئووانه (پخواني 
پښتانه) چي به هغه زمان د داهو د قوم پوه 
قبیله وه. بيا نو دغه لوی فوم جي د سیر 
(سیحون)رادء له پوري خوا څخه ئې د کسپین 
بحيرې تر ختیخو غاړو پوري ژوندون لارء: 
ولي ئې د غړو شمبر له میلیونونو څخه و 
زرونو ته راکم کړء سوئ دئ؟ علل او عوامل 
ئې څه دي یا Ws‏ 

يو خو له دغه لویه فومه. داهو خخه‌دري 
ویو قبیلو انشعاب يا بپلوالی موندلی دی 
بوه له دغو درو يلو څخه اڅکزيان دي. د 
دوی د (SED KS‏ غور تیکه ځان Saf‏ 
دارای" ملقب کړئ دئ؛ د دء اصلي نوم نه و ما 
ته او نه به هم ښايي و بل چا ته ورمعلوم وي. 
په دغه شاهانه لقب سره هم چا پېژندلئ نه و او 
لا به ئې تر اوسه هم پېژندلئ نه وي» مګر زما 
لیکنه ئې لوستلې وي. 

دغه پرثه دارای د لوی سکندر په اردو 
کښي سپاه سالار ؤ. دی له خپلي سپاه سره په 
فارس کي مقرر سوئ و چي هوري ئې خبله 
شاهي جوره کره. دء خپل زوی ارڅک له یوې 
سپاه سره و پرئووا (اوسني خراسان) ته 
واستاوء چي هوري ئې له مکد ونیانو خخه 
پرثیا ونیوله. 
په wwe‏ آثارو کښي یو خورا 
ارزښتناک ميډال سته چي د پرثه دارای د دء د 
زوی ارڅک او د سیلوکس د زوی لومړی 
انتیوخوس درو سرو خبرونه ورباندي ښوول 
سوي دي چې دوی د روعي او دوستۍ مرکه 













کړې ده. 

کله چي د ارڅک نمسی ارڅک چي د 
پرثه دارای کروسی و په پرئووا کښي بيا بله 
يلا بادشاهي جوړه کړه او په دء پسې ټولو 
بادشاهانو خانونه ارڅک Sh‏ دي: نو 
داهوي. نه د اڅکزو قبیله له داهو څخه بله 
سوې ده. 

بله ثبیله چي له داهو څخه ببله سوې ده 
هعه ترینان دي. دوی په اصالت کښي (توهي 
آرین) ول چي مانا ئې رودي توهي ده. دوی به 
په ډېر احتمال سره د هریرود پر غاړو باندي 
اوسېدل» او نوم به ئې هم له دغه رادء سره تړاو 
لري. (توهي آرین) په وگریزه ژبه کښي ئې 
لنډون (ترین) سوئ دئ. د پښین ترینان لا 
اوس هم په دې عقيده دي چي (اڅکزي) د 
(ترینو) يوه قبیله ده په واقعیت کښي په خپله 
(ترین) او هم (اڅکزي) د توهو یا داهو دوې 
قبيلي دي. 

دربیمه ثبیله > له داهو توهو څخه 
بېله سوې ده. هغه توځي دي. ترمخه د دې 
ښوونه سوې ده چي د لوېديځ هي /ه/ د سيمي 
په س يي په خي /عح/ سره ويل کېږي چي 
توهي هم توخي سوي دي. او نور پښتانه 
ختیحوال ییا حي اج/ په خي /ج/ سره اروي. 
محمد ته مخمد . الحمد ته الخمد. احمد ته 
اخمد . حمید ته خمید. او داسی هم نور څه 
وايي. 

نو له داهو څخه دغه داڅکزو. ترینو» او 
توخو دري فبيلي ببلي سوي دي که بله قبیله 
لکه الانان ځني ببله سوي وي هم دي وسي. خو 
زء ورته خیر سوئ یا پر پیش سوئ نه یم. 

يو بل عامل چي قوم او قبيله ننوي يا ئې 
تباه کوي هم: هغه په دوی کښي د ملي فهم. 
سياسي شعور او اتحاد نستوالئ دئ. د 
فومیت پر GE‏ باندي فبایلیت پالنه پکښې 


پياوري وي چي دغه نو په اصالت کښي تفرقه 
او د خپلي تباهۍ توخم په خان کښي لرل دي. 
تو چي هم جهالت سي او هم قبيلوي تفرقه سي 
نو دوی په خپله هم يوې قبیلې بله قبیله شړلې 
او تباه کړې ده. دغه تاريخي وافعيتونه‌دي. 

بل دا > د دباندنی دښمن پر ضد 
باندي ثې نه اتفاق سره کولای سوای او نه تي 
هم د ځان دفاع کولای سوای چي د دغه ناورین 
په تتیجه کښي ئې خورا ډېره سیمه بایللې ده. 
او آن لا خپله آزادي هم. دغه قبيلوي تفرقه ئې 
دونده په شعوري توگه د وگرو له خوا خخه نه 
پالله کېږي لکه د نیمگرو له خوا خخه چي 
پالله کېږي. نيمګړي دغه قبایلیت پالنه په 
شعوري توګه سره کوي» او د سياسي اهدافو 
له پاره کار ځني اخلي. له بده مرغه چي ما پرته 
له ښادروان سرغثه محمدداود د افغانستان 
لومړنی جمهور رئيس څخه بل داسي خوک 
پېژندلئ نه دئ چي د فبایلیت پالني مخنوي 
دي ئې کړئ وي یا دي ئې لړ تر لږه عند لې وي. 
وايي چي د حسن زوی فرید » ملقب په سبرشاه 
سوري سره؛ هم د قبایلیت مخالف و. 

دا چي نو ولي ثبایلیت پالنه په دوی 
کښي داسي پیاوري ده هغه سرنی عامل ئې د 
دوی جهالت دئ. دوی و خپلو نژدو شخصي 
ګټو ته ګوري. خپلي ليري ملي ګټي نه ويني او 
نه هم پرې پوهيري. که دوی د عقل او سياسي 
شعور خاوندان وای» دوی به نه يوازي يوه 
لوبشت مځکه بايللي وای بل به ئې لا تر پخوا 
نوره هم پراخه کړې وای. نو خه چي و دوی ته په 
کا ردي هغه د جهالت له حيوانيته خخه وتل‌دي. 

په پای کښي مي بايد يوه بله ياد و عنه هم 
کړې وي. او هغه دا چي د داهو نوم ولي داسي 
لر و ډېربېلابېل کښل سوئ دئ؟ 

دا ځکه چي دغه د سلابلو ټولنو اداینه ده 
او هم یونانی لیکوالانو دغه بېلابېل اورېدلئ او 


د خپلي ژبي له ادايني سره ئې لږ ؤ ډېر سمون 
ورکړئ دئ. د څرګندوني په توګه موږ نن ورځ 
دغه نوم داهوءی یا داوءی تلفظ 995« خو دري 
ژبي کسان‌تي داوي 03۷0 وايي. 

بل دا چي په پښتو کښي هم دوې ادايني 
لري. د څرګندوني په توګه په اصلي مفرد 
فاعلي حالت کي داوءی Daway‏ ویل کیږي 
خو د اضافت او په مفعولی حالت کښي داوي 
٧‏ داینه لري. نو په يوناني ژبه کښي هم 
دغه نوم د بېلابېلو ژبئیو یا گرامري PIS‏ 
تابع ګرځول کېږي. بل دا چي دغه نن په پښتو 
کښي لږ تر لږه درې لويي ژبنۍ لهجې سته. 
چيري چي هي /ه/ تلفظ سته» هورې دغه نوم 
(توهي) یا دغه ته ورته ويل کېږي. خو چيري 
چي ییا هي /ھ/ په څې /خ/ سره تلفظ کېږي 
پهورې دغه نوم توخي 701 ويل کیږي. نو 
دغسي نومونه هم د گرامري حالاتو تابع وي او 
هم تصریف موميء او هم د رغبدونکو او 
لیکوالانو د لهجوي اداینی تابع وي. 

بل Sula‏ هم پر زيات کم چي د 
پښتنو توکوم چي پخوا ئې خورا لوی هیواد 
لارء یا پر خورا ارته مځکه باندي OLE‏ ول» 
دلالت پر دې باندي کوي چي شمېر به ئې د 
اوسنیانو پښتنو لس گرایه ډېر ؤ. پیا نو څه 
پېښه سوې ده چي د دوی داسي ننبدلي او یو 
کوچني فوم ځني جوړ سوئ دئ. ځيني عوامل 
مي ئې ترمخه‌یاد کرل» بل وروستنی عامل ئې 
د دوی خپل جهالت او ضعیف النفسي ده یا 
ملي شعور او احساس ته لرل دي. نو دوی پر 
درپیم نسل باندي ځپله ژبه بایلۍ دا که به څه 
هم په خپل مملکت کښي او د بلي ژبي د 
ږغېدونکو په چاپپریال کښي واقع وي. 
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استاد حبیب الله رفیع/ کابل 


د استاد داوي ورخیایه لیکنه 


خوان عبدالهادي داوی د هبواد په 
یوازینی علمي مرکز حبیبه لبسه کي داسي 
وخت زده کړي وکړې جي له همد ي ليسي نه د 
هبواد لومرنی روشنفكري غورخنک يعني 
مشروطیت هم راولار شوی وو او د هبواد د 
آزادۍ او پرمختک لپاره ئې په ډېر جرئت د سر 
او مال فربانی, وركولي او د توپ په خوله کي 
به ئې ویل: 
ترک مال و ترک جان و ترک سر 
درره» مشروطه اول منزلست 
په داسي جاپبریال کي دی د مبارزې او 
انقلاب په روحیه وروزل شو او د يوه روڼ اندي 
ځوان په توګه ئې د هبواد پالني پر لاره ګامونه 
ده ته خدای بیاوری تلمي او ادبي 
استعداد ورکری 699 له همدې امله ده خپله 














علمي. تا 


ريحي. ادبي او 


Rod 


مبارزه د وخت په يوازيني اخبار سراج الاخبار 
افغانیه کي د شعر او نر په لیکلو پېل کړه او د 
افغانستان د ژورنالیزم له پلار علامه محمود 
طرزي سره ئې په دې اخبار کې د محرر په توگه 
کار پیل کړ اخبار لیکنه او اخبار چلونه ئې 


۰ زه محله 


زده کره او له دې سنگر نه ئې خپله ادبي او 
انقلابي مبارزه پیل کره. 

تر داوي صاحب خو لسيزي وراندي د 
هبواد یو بل نابعه زوی سید جمال الدین افغان 
له کورنی, زورواکۍ او بهرنی ښکېلاک سره د 
مبارزي يوه داسي لاره جوره كري وه چي 
اسلامي او ختیځ هبوادونه له کورني استبداد 
او پهرنی ښکېلاک سره داسي اغبزمنه مبارزه 
وكري چي هم کورنی استبداد او هم بهرنی 
ښکېلاک چي یو له بل سره ترلي یو په بل پسي 
را نسکور کړي» د داسي مبارزی د کامیابی, 
لپاره ئې د مفاهمي لاره هم تجویز کړې وه او د 
قلم آميزي مبارزې لاره هم. همدا سبب وو چي 
ده له مستبد و واکمنو او بهرني ښکېلاکګړو 
سره مفاهمي کولې او په شرفي او اسلا مي 
هبوادو کي ئې خوانان هم د انقلابي او قلم 
آميزي مبارزې لپاره روزل او د استبداد او 
ښکېلاک د رانسکورولو په لاره کي ئې علمي 
گاموئه‌هم اخیستل. 

د هبواد د مشروطیت غورخنک هم د 
علا مه سید همدا لاره خوښه GS‏ وه او د دې 


لاري خوان لاروي عبد الهادي داوي هم دا لاره 
پاللهء انقلابي مقالي او شعرونه به ئې لیکل 
او په سراج الاخبار افعانیه کي خپرول: ده د 
(بلبل گرفتار) د انقلابی مسد س په لیکلو سره 
هم کورني استبد اد ته ټکانونه ورکرل او شم ئې 
د انگريزي ښکېلاک ماڼۍ په لندن کي 
ولړزوله او هم ئې د فکري او عملي مبارزې 
دواړو د پر مخ بېولو کلک هوډ کری وو او د 
خپل انقلابي ملگري عبدالرحمن لودین په 
ملتیا ئي د پوه وسله وال اقدام په کولو سره 
وغوښتل چي د وخت مستبد او انګرېز نوکره 
پاجا له منځه يوسي خو ګولۍ خطا ولاره او 
ځوان عبد الهادي او لودین د يوسفي زندان 
مبلمانه سول او خپل د ځوانۍ آزاد 
ژوند ئې د خپل هېواد د ازادۍ لپاره 
په بند کي تبر کړ. ډبره موده نه وه 
وتلې چي د دوی خطا شوې ګولۍ د 
يوه بل هېواد پال هبوادوال په لاس په 
هماغه ککرۍ کي خښه شوه چې له 
استبداد ډکه او د پردي شکبلاک د 
دوام لپاره ئې کار کاوه. 

حساس او با احساسه خوان 
عبد الهادي خان او ملګري ئې داسي 
وخت له زندانه راووتل چي خوان 
شهزاده عین الدوله امان الله خان د 
خپلي پاچايۍ اعلان او د خپل هبواد | 
داستقلال اذان د عیدگاه په لوی الا 
جامع جومات کي په جرئت او ډېر لوړ 
غږ کری او ويلي ئې وو: "زه به دا د 
سفربرۍ جامې تر هغې له تنه ونه 
باسم څو چي د هېواد مور ته د 
خپلواکۍ او استقلال جامي وروانه 
غوندم او زه به دا خپله توره تر هغه 
تيکي ته وانه جوم خو چي د خپل 
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هېواد د ازادۍ دښمن پر حای 





ree 
له زندان نه د استاد عبدالهادي داوي په‎ 
راوتلو سره کورني استبداد رانسکور شوی او‎ 
له بهرني ښکېلاک سره هم غزا پیل شوې وه.‎ 
هېواد اړه درلوده چي هبوادیال خوانان ئې‎ 
خدمت ته ملا وتړي او داوي صاحب ارزو‎ 
درلوده چي د خپل ځوان نظام او خپل خپلواک‎ 
هېواد لپاره له لوی نه لوی خدمت وکړي نو‎ 
ځوان حکوفت هم د خپلو ادارو د جلولو لپاره‎ 
د وړ خوانانو موندلو او مقررولو هڅي پیل‎ 
په دې لي کي واو اچېه هم‎ 
وروغوښتل سو او يوه دا سي خای ته بوتلل‎ 


د ارواشاد داي د وانی.د وخت‌تصویر 


- 
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شو چي د وخت ځوان پاچا اعلیحضرت غازي 
امان الله خان» د وخت صدراعظم سردار 
عبدالقدوس خان اعتماد الدوله او د باندنیو 
چارو jy‏ علامه محمود طرزي هلته ناست 
ول او په دې وله کي دا موضوع مطرح شوه چي 
په دې حساس وخت کي جي د !45915 جگره 
روانه ده بايد اخبار هم بېرته را ژوندی سي او د 
آزادی په لاره کي تبلیغ وکړي. 

استاد داوي په يوه مرکه کي څرګنده 
کری جي په دې واره خو درانه مجلس کي 


لومری دا مطرح شوه جی جریده دي هماغه د 


سراج الاخبار په نامه وي که په بل نامه؟ تر 
بحث وروسته پربکره پر دې وشوه چي اخبار 
دي په نوي نامه خپور شي چي یبا ما یو شمېر 
نومونه دوی ته وراندي کرل او په هعو کي د 
(امان افغان) نوم هم وو. دا نوم په پوه خوله 
ومنل شو او زه تر دې وروسته د اخبار د 
راابستلو په کار بوخت‌سوم! 

د ډېر ښه اتتخاب او ور کار وو ځکه استاد 
داوي په سراج الاخبار کي خپله د اخبار لیکني 
تجربه پڅه کړې وه او په دې حساس وخت کي 
ئې د ورځپاڼه لیکني له لاري د انگریز په 
, وراندي حهاد او غزا ته ښه اوږه ورکولای 
سو ۰۵ 

د انگریز په وراندي وسله واله غزا په 
تبزی, روانه وه چې استاد داوي د ۲۹۸المریز 
کال د وري پر ۲۲ (۱۹٩۱کال‏ د اپریل ۲امد) 
نټه د امان افغان په را ابستلو سره قلمي غزا 
هم پېل کره. ده د اخبار کرښه - کرښه په 
مسئولیت وراندي کوله او د خپلواکی, د تر 
لاسه کولو او ساتلو سپېڅلې دنده به ئې 
پکښې خبرله. حریده اونیزه وه او اطلاعات 
بايد ورخ په ورځ رسېدلي وای نو کله به چي 
مهم خبر راغی ده به په بېړه په يوه ورو كي پاڼه 
کي چاپ کر او پر خلکو به ئې وریا ووېشه» پر 

















علمي. نار به ي» ادبي او 


یم 


لنيز 
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دې پاڼه به ليكلي ول: (فوق العاده امان افغان 
- رایگان) په دې پاڼو کي یو مهم خبر دا وو 
چي د LEY‏ په پټان سیمه کي يوه انګریزۍ 
الوتکه چي پر غازیانو ئې بمباري کوله د 
غازپانو له خوا په ټوپک وويشتله شوه چي له 
سرحد نه په اوښتو سره راولویده او له منځه 
ولاړه. 

همدا راز اخبار په خپلو gale‏ ګڼو کي د 
خپلواکۍ پر ارزښت د ولس پر وحدت. د 
دسمن په مکاری, او غداری, درني مقالي 
لیکلې چې له هبواد نه بهر برتانوی هند او 
انگلستان ته هم رسبدلي. 

د ۱۲۹۸کال د وري پر پنخلسمه نبهه د 
افغانستان د سولي هيت د علامه محمود 
طرزي په مشري د هندوستان پر لوري روان 
شو په دې هیات کي داوي صاحب هم وو او 
هیئت غوښتل چي د برتانوي هند له حکومت 
سره د افغانستان د خپلواکۍ د پاته مسایلو په 
اړه خبرې و كي داوي صاحب په يوه مرکه 
کي څرګنده کړې: يوه ورځ چي د مجلس په ترځ 
کي د انگلیس هيات مشر وپوهېده چې زه د 
امان افغان مدیریم نو وئې ویل: "امان افعان 
زموږدښمن دئ!". 

هو! د انگریزانو دې دښمن اخبار چي 
استاد داوي جلاوه خپله ملي دنده پر مخ 
بوله. 

دې اخبار به ليکل: 

"در دنيا نخواهد بود که برای مدافعه 
زنده کی خود آخرترین کوششهایی که 
میتواند و تدییر های که مید اند به کار نیز ... 
حتی در راه دفع ضرر از زنده گی خود بارها 
زنده ګی خود را تلف هم میکند . یعنی چیزیکه 
آنرا انسان دوست دارد» حیات خودش است؛ 
حیات را به جان و دل بایید دوست داشت و هر 
جیزرا نسبت به آن فدا باید کرد اما یک چیز. 


آن چیز چیست که السان حیات خود را هم 
فدای آن TAS‏ 


آنهم حیاث است تفصیلآثرا بشنوید : 
دردنیا دو حیات است: 
- حباث شخصی. 


Jroke -‏ 
سا په تفصيل ليکي چي د ملي حیات 
پاره شخصي حیات قربانول ملتپالنه او هېواد 

bg al 

په دې برخه کي د نړۍ د بېلا ببلو ملتونه‌د 
شخصي ژوند قربانبدلو له عبرته ډکي نمونې 
وركوي او ځپلو هنوادوالو ته د ملي ژوند د 
بقا لپاره د شخصي ژوند د قربانی, درسونه 
وركوي. ۱ 

ده خپل کار د ملي مسئولیت د لور 
احساس په روڼا کي ag‏ که مقالې ئې 
خپرولې» که تبصري ئې خپرولې او که خبرونه 
به ئې خپرول په ټولو کي به ئې ملي هدف په 
نظر کي وو. 

کله چي دی د ۱۲۹۸کال د وري له 
پنځلسمي بيا د زمرئ تر لسمي نېټې پوري په 
هند کي وو نو چې را ستون شو او د ده په 
Soke‏ د اخباز چاپ شوي ګڼې ئې وکتلې 
خوښې ئې نه شوې او معيياري ورته ښکاره نه 
شوې نو خبره ئې له خپلو لوستونکو سره 
شریکه کړه او وئې لیکل: په دې وروستیو کي 
د امان افعان خيروني کمزوري شوي؛ مور به 
هڅه کوو چې دا کمزوري په راتلونکو ګڼو کي 
له منخه‌یوسو | ۱ 

ارواشاد استاد "داوي د ۱۲۹۹کال د 
لېندۍ تر نهمي نېټې پوري د امان افغان مدير 
وو» بيا د هېواد د سياسي نماینده يعني سفیر 
په توګه بخارا ته ولل شو او ly‏ یو وخت په 
انگلستان کي هم لوی سفیر وو چي سياسي 
ماموریتونه ئې بېله خبرنه غواري. 


په دې ترتیب استاد عبد الهادي داوي د 
هواد یو لوی هوادیال» ملی. انقلابی: 
فداکار او خدمتگار شخصیت وو او په دې 
اره کي هري فربانی, ته حاضر وو او په 
عاسقانه دول ئې خپل شخصي ژوند له ملي 
زوند نه فربانی, ته وقف کری وو او په دې لاره 
کي ثي ډېر کړاوونه او اوررده جهنمي زند انونه 
ګاللي خو موږ دا هر څه هبر کړي او یو ياد ئې 
هم نه سو SIS‏ 

همدا اوس دی د حال په ژبه مور ته وايي: 

زه یې چا لره وهم قدر یې چا زده 
په اوروسوځه دا توري قلمونه 
د لوی خدای له درباره ئې اروا شاده او 
هغه دنيا آباده غوارم! 
x < OK‏ 


د حاجي محمد رزمي ټولونه: 


ګل خبري 

۰٠‏ داد ژوند بار نه دی حی ستا ملا 
درماتوي AL‏ خبره و ده چي 

هغه په خه ډول وړې. 

٥‏ لوړي غونډۍ ته ختل په ورو ورو 
تګ سه کېږي. 

٥‏ يوه شمعه د بلي شمعي په روښانه 
کولو سره هيڅ شی د لاسه نه 
ورکوي. 

٥‏ ته کولای‌سي شکایت وکړې چي 
گلان اغزي لري او هم کولای سې 
خوشحاله اوسې چي اغزي گلان 
لري. 









xk < بر‎ 


5 تاريخي افغانستان د ولسونو به dy)‏ 
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څېړندوی عبدالغفورلېوال 


(سرحد و افغانستان) د ارواشاد استاد 
عبدالهادي داوي هغه په بڼه وړه. خو په مانا 
ستره رساله ډه» چې د خپلواکۍ د جګړې په 
بهي کي د دیورند د كرغيرني کرښي ورهاخوا 
ولسونو د مېړائي او سرشندئو یو دفیق او 
مستند بسّلید ئې SUS‏ شوء دا رساله 
یوازي د استقلال په دریگونو محاذونو کي د 
کوزو افغانانو د ګډون انځور نه» بلکي له 
اوسمهالي افغانستان سره د هعوی د حقوقي؛ 
سیاسي. فرهنګي او قومي ګډون یو په زره 
پوري تحلیل هم وړاندي کوي. زه غواړم په دې 
لیکنه کي د دې رسالي پر درپیو ځانګړنو 
خبري وکړم: ٧‏ 

لومړۍ: رایع و گورو» خي استاد داوی 
له حقوقي - سياسي پلوه د دغو ولسونو د 
برخلیک په اره څه نظر لري؟ 

د و شمد : دا رساله عواري وښيي؛ چي په 
لویو او برخلیک تاکونکیو پېښو کي د کرښي 
دواره غاړې ولسونه د خپل ګډ برخلیک په اره 
له خپلو دودیزو ارزښتونو څخه کار اخلي او دا 


هغه توپاني اوبه دي چي د ښکېلاک په Eh‏ 


ډانګ نه شي بېلېدلای. 

دربیمه او تر ټولو مهمه خبره د نن ده 
موږ نن هم د خپلې تاريخي جعرافيي پر سینه 
پروت د ناسور له دې ټپه خوربرو استاد داوی 
په خپله دې رساله کي د نن او سبا لپاره هم 
داسي درسونه لري» چي پر دې ملي داعيي 
ولاړ افغان نسلونه ئې د مشال په توګه تر 
خپلي مخي نیولی شي. خو تر دې مخکي د 
رسالې لنډه پېژندنه: 

سرحد و افغانستان د خپروونکي 
(ښاغلي عبدالغفار داوي) په يوه یادښت 
بایدر هعه وروسته د ارواښاد استاد 
داوي لنډه سریزه راخی» چي خبله رساله 
راپيژني او یادونه کوی: چي دا رساله د 
خپلواکۍ د جګړې (۱۲۹۷- ۱۲۹۸ کلونو ) 
پېښې رانعاری» چي د ارواښاد داوي خبل 
مشاهدات. د افعان gt yg)‏ رسمي يادښتونه او 
د انګريزانو خپلي لي او د Liluy‏ 
حکومت ته د هغوی راپورونه یې د سرچیلو په 
توګه کارولي دي. دا رساله یوپنځوس مخه 
لري» چي د استقلال په دربگونو جبهو کي تر 
جبري کرښي ورهاخوا فوموئو او قبایلو د 
حماسو او د افعاني جبهې د ملاتبیو جګړې 
پکښې خبرل شوي دي. رساله د ۱۳۹۱ لمری 
کال په مني کي د عبد العفار داوي په اهتمام او 
لګښت په پینخه سوه ټوکه كي خپره شوې ده. 
که خه هم د رسالي مهتمم پادونه نه ده کړې» 
چې د رسالي متن ئې څنګه چاپ ته چمتو کری 
دئ» خو ښکاري چي دا لیکنه د يوي منظمي 
رسالي په توگه د لیکو ال له خوا بشپړه شوي 
وي؛ مانا دا چي خواره واره پادښتونه له دي؛ 
چي په متن كي پخپله ارواښاد استاد داوي 
خپلي دې لیکنې ته د مقالي نوم ورکری دئ. 
په رساله کي په جبهو پوري اړوند تاريخي 
عکسونه هم شته چي د لیکوال له یادښتونو 


سره يو خای د رسالې استنادي ارزښت 
زياتوي. د خواشينۍ بوه خبره پکښې دا ده 
چې د رسالې پروفي ایډیت په دقت نه دئ تر 
سره شوی او له قلمي یا اصل نسخې سره سمه 
په ده پرتله شوې: 2 یو سمیر 
خایونو. اشخاصو او قومونو په نومونو 
کي ګڼي تېروتني تر سترګو کېږي» چې هیله ده 
په بل چاپ کي دې نیمگرتیا ته پام 
وساتل شي. 

خواوس د استاد درې درسونه؛ 
د استاد داوي لومری درس: 

استاد داوی د پاکستان له رامنځته 
کېدو سره د ډيورند د کرښي موجودیت او 
رسمیت پای ته رسبدلی بولي او د تاریخي 
افغانستان د جغرافیا اوسیدونکی عملا سره 
یو خای ګټي. دی پخپله سریزه کي ليکي: 
"... ولی افغانان سرحد سایه های روی 


گرداننده نبوده اند بلکه با مصداق یک روح ۱ 


در دو بدن میباشند و به روزهای مشکل با ما 
شریک و همکار موثر بوده اند» غرض ما از 
این مقاله نیز در خصوص همین اشتراک عمل 
و همراهي های بی نظیر آنها (مجملا) حرف 
زدن است و برادری های عملی آنها را در 
اثبات کردن. شک نیست که بعد از برامدن 
افواج فرنگی از حدود افغان نشین و به میدان 
آمدن (پاکستان) احوال و شرایط عمومیه 
تداوت نهایت زیاد پیدا کرده و مستقبل 
رانمی توان‌بر ماضی فیاس کرد ...) ر: ۲م. 
استاد په ټوله رساله کی هر خل له 
ډيورند سره د خط اجباري قید خامخا لیکلی 
دی کله ئې هغه منحوسه کرښه ګټلې ده» په 
ټوله رساله کي ئې د تاريخي افغانستان 
اوسبد ونکو قومونو او قبایلو ته د افغانانو په 
نامه یادولو سره ښوولې ده چي له هويتي او 
حقوقي پلوه افعان سر ملث په داسي 





















تاريحي 


i ۳‏ او و 


pad 







استعماري او جبري کرښو نه شي سره 
بسلیدلای. استاد داوی هغه مهال چي د صوبه 
سرحد یادونه كوي ليکي: چي انگریزانو هغه 
مهال د ې سيمي ته Administered Line‏ 
با Administrated Boundary‏ ويل دا 
ښيي چي ان انگریزانو پخپله هم دې ته د منل 
شوي سرحد په سترګه نه کتل بلکي دې ته ئې 
اداري کرښه یا اداري بريد ویل. په حقوقي 
ادییاتو کي رسمي سرحد او اداري کرښه د 
زمکې او اسمان توپیر لري او دا هعو 
اوسمهالیو سیاسي حقوقی غلطیو ته مستند 
خواب دئ؛ چي دیورند د رسمي پولي په نامه 
يادوي. : 4 

د استاد داوي دوهم درس : 

د تاريخي افعانستان له بدنه د ویورند 
په چاره بېل شوي افغانان له خپلو ملي لښکرو 
او افغانی حکومت سره یو SIF‏ د انگریزانو 
په وراندي جګړې ته راووتل؛ دوی د 
هندوستان د ازادۍ له پاره نه جنګیدل: د 
پاکستان په نامه د کوم هبواد تخیل هم نه وو 
موجود. دوی ډېر ځوانان له لاسه ورکړل» کلي 
او کورونه یې وسیځل شول, انگریزانو ئې پر 
بانډ و تالان ګډ کم په ډېره بېرحمۍ ئې بمباران 
رل په (بلند خبلو) کي ئې نه يوازي دا چي د 
کلي ټول اوسېدونکي په بمبار کي ووژل بلکي 
هغه زړې ښځي چي له ويري په کاریزونو کي 
پټي شوي وې هم يوه يوه وموندله او وئې 
“sis‏ استاد داوی غواړي دا خواکمن منطق 
زموږ مخي ته کښېږدي. چي دا ټول ولي پېښ 
شول؟ يوازي د انگریزانو په وړاندي د 
استقلال په جګړه كي ګډون نهء بلکي دغو 
اولسونو په وبره تنده غوښتل چي د +یورند پر 
منحوسه کرښه د خپلو وینو د رود په بهولو 
سره هغه د خپل ملي تاريخ له تندي خحه 
وتوږي او د پوه لوی» واحد او تاريحي 














علمی. د رب ي. ادبي او تولنیزه مجله 





افغانستان په سره یو خای کولو سره د قربانۍ 
تر ټولو لویه مظاهره وکړي. استاد داوی پر 
دې تینگار كوي» چي د تاريخي افعانستان د 
بيا یو کولو په دې مظاهره كي (د هغه وخت په 
اصطلاح يوازي د یاغیستان) يعني قبایلو يا 
ترایبل ببلټ اوسیدونکی افغانان نهء پلکی د 
انگریزانو په ژبه د صوبه سرحد . بلوچستان او 
ان هندوستان میشتی افغانان د خپل 
ملی حکومت (یعنی اعلیحضرت امان الله 
شاه غازی) او افغائی سپه سالارائو 
تر شا ودربدل او انگریزانو ته ئې مرگوئي 
گوزارونه ورکرل. راځ په دې اره د ارواښاد 
استاد داوي یو مستند مثال ټکي په ټکي 
اشاي 

"... خان پارمحمدخان غازي ... که 
ریاست ارثی تمام ملک دین خبلهاء بلکه از 
کل افریدي ها را خاندان او داشت مکتویی به 
نام پولیتیکل افسر (مامور سیاسی) 
انگرپزی. که دران روزها صاحب زاده 
عبد القیوم (غفرالله تعالی) بود. نوشت و در 
آن بصراحت ذکر کرده بود که؛ حون انگریزها 
در این جنگ حق بجانب نیستند و هم چون من 
مسلمان و افغانم خطاب (خان بهادر) را که 
حکومت انگریژ ی به من داده است پس رد 
میکنم و اگر انگریزها مطالبات استقلال 
افغانستان را تسلیم نکنند په غزا اشتراک 
کرده و مواصلات انگریژها را در 
دره خیبر محو و تابود می نمایم و چون توهم 
مسلمان و افغان هستی باید بافیام 
ملیه همدردی و بدرجۀ آخرین همراهي کرده 
وظیفه ایمانی و وجداني خود را ايف 
say gilt‏ ۱ 
د استاد داوي دربیم درس: 

د تاريخي افعانستان د یو کېدو ملي 
غوښتنه کوم شعار یا سليقوي تمایل او تخپل 


نه دی ان کومه دولتي پربکره هم نه ده. پلکي 
په سیمه كي د يوه ستراولس تاريځي برخلیک 
دئ. چي په ور شرایطو کي به ئې په خپله ګډه 
ملي اراده او ویش عمل سره راخپلوي. دا به 
تېره پيا د نن ورځي هعو سياسي سریدالو او 
پربشانه پرتو ته خواب دئ» جي گومان کوي» 
toma?‏ جبري او کرکجني کرښي ته د 
رسمیت په وربښلو به ئې اوسمهالي ستونزي 
له منځه ولاړي شي او په دې توګه به د پوه لوی 
اولس تاریخی برخلیک تر خځلو لاندي ورک 
كري» راځئ وګورو په دې اړه پخپله استاد 
داوي د ځپلي يادي رسالي د سريزي په پیل 
کی خه ليکلي: 

"... امروز موضوع افعانان سرحد ورد 
زبان و درد دل کل افراد ماء و گرمی هرحلقه و 
هر اجتماع است ولی بعضی ها دل زنی 
میکنند که بعضی افغان های سرحد A‏ دست 
اجانب گردیده يا صرف به سایق های نفاستی 
حرکت میکنند. پس سعی ما برای آزادی و 
آبادائی آنها در آخر بی ثمر و ببهوده خواهد 
شد آنها (وحدت ملیه) رانمی شناسند و 
ضرورت و احتیاج گردهم جمع شدن و کلم 
واحده داشتن و انتباه عصری پیدا کردن را 
حس نکرده اند . 

اگر جه سراینده گان این نوحه انگشت 
شمارند ولی یک نفر هم که دریک محیط 
خلاف سیاست عمومیة ملت حرف بزند لکد 
یدنمایی است. البته این اشخاص تحت تاشر 
مرحفین بیگانه و مخالف آمده اند با خود در 
طرز تفکر پر غرابت شان نقصانی موجود 
است. اگر به فرض محال افغانهای مذ کور 
قدر آن را هم نمی دانند ما باید وظیفهٌ خود را 
نسبت به آنها بدانیم و سعی خود را دریغ 
نکنیم. چه علاوه ب رآنکه به خون و خاک و دين 
و زبان و ثقافت و مقدرات شریک ما هستند » 


دایماً برای افغانستان فداکاری ها کرده و تا 
امروز کرده می روند . بیشتر از صد سال است 
که بین ما و قوای متجاوزة که بی لفافه روش 
خود تعمیلیه (پر مخ خو) یعنی فارورد 
پاليسي نامیده بودند سیه سپر ساخته و جب 
به جب. قدم به قدم Ole‏ خود مدافع وطن و 
خود فرار داده بودند: پس بر ما حق دارند که 
برای خیرخواهی آنها برادروار کمر 
بسته کنیم و اکر آنها خود جمع شده نمی 
توانند ما درجمع شدن‌آنها دور همدیگر سعی 
نمایيم. 

دلژنی بعضی افراد متردد: که 
خوشبختانه اهمیت اجتماعی باموقعیت 
میکند که از حقیقت حالات بیخر باشند ...". 

هو دا ده د استاد داوی تاریخی 
وراندوینه چي د ډیورند د رسمیت د ډنډ ورې 
او په دې اره له حقیقته ناخبره گونگوسو 
په اړه ئې په ښکاره ټکیو کي لیکلې ده. که 
مور په ملي او افغاني روحیه رښتيا 
هم د استاد داوي» د هغه د همزولیو 
ملي مبارزینو او خیلو فرهنګي = سياسي 
مشرانو درناوی کووء نو نه ښايي د 
هعوی له داسي ملي غوښتنو او لویو 
ارادو څخه سترگي پټي کرو یا ئې پر خلاف 
ودربرو. زما په نظر د مشرانو او ملي 
مبارزینو یادول او لمانخل به ښه کار وي» خو 
د هعوی ارمانونو او غوښتنو ته ځان 
رسول زموږ د نسلوئو ملي فریضه او لوی 
مکلفیت دئ. 
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استاد محمدمعصوم هو SS‏ / کاناچا 


اكىرنامه 


¢ پټ 


ي ۰ 


اکبرنامه به فارسي ژبه د افعان او 
انگلیس د لومري جنگ په جریان کي د غازي 
محمداکیر خان WY)‏ = ۱۲۶۳ ه ق) د 
مجاهدو منظوم تاريخ دی جي د کشميري 
شاعر حميد نومي له خوا د مثنوي په قالب کي 
ب ۶۰ھ ق کي ويل سوې دهد ads‏ متظونه 
اکبرنامه له فارسي ژبي خخه د پښتو ژبي يوه 
حقدار شاعر. لیکوال او د ديني علومو 
شوونکی ملا جانان SIS‏ کندهاری (۱۲۷۵- 
۳ هش) په پښتو نظم رااړولې ده. د دغي 
ژباري دروند کار ئې په ۱۳۳۱ د وري پر 
نهمه په کندهار کي پای ته رسولی Bees‏ 
پښتو ژياري قالب تي هم همتوي دی: پښتو 
اکبرنامه تر ویلو یو کم شپېته کاله وروسته د 






٧7 


علمی. نار ۰ ی 


ادبي او ټولنیزه مه 


ښاغلي ډاکټر عبدالروف رفيفي په سمونهء 
خبرنه په ښکلې قطع او صحافت د ډاکټر 
زفيقي خبرنیز مرکز (کوټه) له خوا چاپ سوي 
ده. د دغه جاب په سر کی د پښتو ناظم تر فوټو 
او فهرست وروسته ډاکټر رثيفي د حميد 
ارواښاد ملا جانان SIS‏ د ژوند او آثارو په 
باب په ay‏ تفصیل سره آموزنده خبري SE‏ 
دي. په پای کي ئې په ۳۷۱مخونو کي اورده 
تعلیقات پر ليكلي دي او په هغو كي ئې د 
څېړلي دي. تر تعلیفاتو وروسته ئې په سپررو 
مخونو کي له متن سره یو شمېر تړلي تاريخي 


ځایونو نوملیک وراچولی دئ. په پای کي ئې 
په انکرېزي ژبه د ډاکټر فضل رحیم مروت په 
فلم یوه لیکنه پر زیات کړې ده. 

د پښتو منظومي ژباري ټول مخونه ۲۲۹ 
دي. 

د دې US‏ پوه نسخه ما ته د 1ع 
کال د اپریل پر لسمه په کندهارکی د گران 
مطیع الله جان روهیال له خوا راورسېده. په 
هعو شپو کي چي زه په کندهار کي وم د دغه 
کتاب مطالعه مي شر و کړه: خود بشپر ولو کار 
مې په کاناوا کي سر ته ورساوه. زه د دغی 
لیکني له لاري د هغه زيار او مښود ستاینه 
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تک په و هړ NSF‏ 
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MC fh Hs DN AN a مهد مو‎ 


سور پګ يک په مړ د 
a ll‏ ار 
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age ag ah 
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کوم چي ډاکټر رفيقي په دې لار کي ME‏ 
دئ. زه د دې اثر د څېړنیزي برخي په باب ډبر نه 
ږغېږم. صرف دا يوه يادونه د مرحوم ملا جانان 
اخند د ژوندلیک په ارتباط لیکم. 

په ٣۳‏ مخ کي د ملا جانان مرحوم د 
ژوندلیک په برخه کي راغلي دي: "کله چي په 
۰٠‏ ده ش کي تجارتي ښوونځۍ لومړي وار 
په کند هار کي تاسیس سوه ...". 

د دغه ښوونځي رسمي نوم "مکتب 
تجار" وو. په دې نامه ئې ځکه باله چي په 
تاسیس کي ئې د کندهار تجارو (سوداگرو) 
لوی رول درلود. د مکتب تجار په باب ما 
(هوتک) پخپل یو 

Al 

2 (میرزاعبد الودود 
٠‏ کي تفصيلي خبري 
کړي دي. له 








له دې يادوني څخه 
مي مراد يوازي او 
يوازي د مطلب 
توضیح ده. 

ملا جانان 
اخند دغه اکبرنامه 
د کندهار د فرقه 
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سا 





۱ وری F-‏ یی 


3 
3 
% 
3 
۳۱ 


یه ۹مخ کي دا سیت : 
پټه خوله شو نور ئې هیخ نه واهه‌دم 
نه اترارو نه انکارنه لالم 
د دوهم نيم رن سم شکل تې: 

"نه اقرار و نه انکار نه لا نعم" 
انعم - هو او یه. 


مخفغات : 
ډاکټر رفيقي د خپلو خبرو په ۲۰ مخ کي 
خيني مخففات راوري دي چي ده "کندهارۍ 
مرج" cial‏ کې د اړوند مې په 
حاشیو کي تشریح کړي دي. زه په دا څو نورهم 
پرژیات کم 
زام = زه چي و pel‏ 
په پنجاب کي زام کاختي وه د لس رگو 
جي قسمت يووړې شمشان ته د پردو 
(ju)‏ 
زې = زه ئې: 
زې ښه پېژنم چي سپی د ئ دغه سپی 
هابدخويه بد طینسته بسدرگی 
(د سرپزي ۲۴ مخ) 
واخي = واخلي: 
عجب نه ده ماتې راکمه پا pst‏ 
چي خدای ورکره له هغه بې څوک واخي 
(۶۶مخ) 
خداخه= خد ای خبر: 


د اوبو پرخای به‌وينيد زره خوري 


د کارگه تیکی ډوډۍ خداخه لري 
(۱۰۶مغ) 
ې = حه‌ني: 


هري خوا ته چي ته وايي بس رهي یو 
څې هغه خای و څې دا خو بس دستي یو 
(۱۶۱مخ) 
گوا = گویاء گواکي: 


چي دستور و گواء تلې اوښکي په رود ونه 


(۱۷۵مخ) 
کلې = کله ئې: 
کلې وواه ه دښمن په تبرزین 
سرد پښې د آس بې وور پر سردخین 
(۱۸۰مخ) 
د کندهار د لهجې لختو نه. وراشي او 


دا برڅه لعتونه د مشن ټول لعتونه نه دي. 
د هغو له پاره بايد يوه بېله رساله ولیکل سي. 
البوشاکه = لمونه: نښانه: اثر: 
د خالق په فضل دوی مره د ښمنان کره 
السبوشاکه به ييا نه وه د اعدا 
(۳۶مخ) 
کوبۍ = حباب: 
آسمان ستا د صنع سیند ته یو کوبۍ ده 
ستا انوارو ته د لمرټکۍ تبۍ ده 


(٣۳مخ)‏ 
په ۴۳ مخ کي کوبۍ د "کب ۍ" په شکل 
راوړه سو ی دئ. 


په وصال کښې داسي کښېناو لوري خوا ته 
چي د ناب ود فوسین خای نه سو پاته 


(۴۳مغ) 
خانگی = سوزش» تخنېدل: 
دا خبري چي مي راغسلي په غوږو کي 
نو له درده مي سوې څانگي په مغزو کي 
(۴۶مخ) 
چي د طبع شینکی آس و خغلومه 
پرډگرد جنگ تي تیک ودرومه 
(۴۷مخ) 
سوه (فشار پر وروستۍ څپه دئ) = د 
آس د پښې نوک چي په فارسي ئې (سم) 


بولي. جمع ئې (سوې) دي. مغیره حالت ئې 
(سوو)دئ. 

د کابل ښار ټوله ډک سو په غوغعا 

کړئ پايمال سوو د اسانو هم خورا 


(۴۹مخ) 
aay‏ 
مکر وو چې هغه ځوان په خوی ډېر ښه 
ککڼ نه وو په کينه سره ئې زره 
(۵۰مخ) 
کها < له ډېره پخوا: 
ستا له لاسه هغه ملک له کیها تللی 
چي دوه س وکاله تر مخ ده له ما تللی 
(۶۴مخ) 
دې لعت ته ئې په حاشیه کي کښلي دي 
چي "د شاعر مراد د افعانستان یا پخوانۍ 
اریانا مځکه ده ". 
رخشند = ریسخند » پسخند : 
په رخشند كري له شهبازه سره‌عسوری 
(۶۷مغ) 
حبلا خه = خسره» خایره: 
یو ئې وواهه پر عسور په جپلاخه 
تر غوږو ئې ماغزه وواته» ول آخه 
(۷۶مخ) 
منگاري = نوکاري» شوكاري: 
چي به غشي په گوښو ويني کړې داري 
زغري وویل څنگه پټي دي منگاري 
(۷۸مخ) 
داییت‌ما ته سم رانفل سوی نه ايسي. 
گرد گرده ټول: 
لاس ثي پربوله او زخموني وترل 
په کور وکښي گردبېغمه کښېنستل 
(۸۱مغ) 
"گرد" ویی اوس د کوررک په حوزه کي د 
"کرد" په شکل ويل کېږي. د (ړ) استعمال ئې 


ما ته نوی ژبنی انکشاف ایسی. په کندهار 
کي تېد رد دو" اتسا عا دن 
دردره = په ځعاسته» په منډه: 
هغه څوک چې شوله خلاص په دا جگړه کښي 
تېښتې وکړله د شپې په دړدړه کښي 
(aA)‏ 
خشکیت» خوشکیت؛ خوشکه = قهر. 


برچاياندي عومنه کیدل: 


چي دا يو واراکبر واروېده دا حال 
له خشکیتې شونډان وجیچل فی الحال 
(t۸1)‏ 
له خشکیتې = له خشکیته ئې. 
پر حوره = پرمیدان: 
داسي وه بې كړه ناره پر فلا لسوره 
چي لښکر د شاه به شو بېهوښ پر خوره 
(۱۰۳مخ) 
FA‏ سیسته خوړه = پر سيين مدان 
اصطلاح اوس هم د کندهار په محاوره کي ۱ 


سسته. 
وله ټول = ورله تول» سره ورټول: 
بل ئې وواهه په تېخ داسي پر خول 
کر دوه شکله ئې یو شکل وله ټول 

ean) 
خپه (د لومړي توري په سکون) = د بدن(‎ 
غړي. اعضا:‎ 
پهلوانانو‎ PLS بله ېلا ييا د‎ 
په شوه مړه د سا‎ Lag پښې‎ 
)خم۱۱١(‎ 
ترچی؛ عطسه:‎  یرپن‎ . 
لوړي خوا ته دونه دږنه ډبرشوله دودان‎ 
پراووم اسمان ئې نسری و کر کیوان‎ 
غورم‌ساغ = دله» دیوس:‎ 
تورکی لعت دئ. اصل ئې فرمساق دئ.‎ 
ورته‌وې ول اې بدبخسته غورمساغه‎ 
دا مي زره واري چي جور دي کرم چماعه‎ 





(۱۲۱مخ) 
گرفتاره وکاږه ئې په کمند کړئ 
په لغتو تې چختاڼه د سمند کړئ 
(۱۳۵مخ) 
وم = ډنډ» حوض: 
جي‌پارانو د شاه نطق مو وارویده 
تر پراړه لاندي لوی ډم مو وليده 
(۱۶۱مخ) 
وپل = ښکنځل» ترخولي تبري: 
په تېره غشي ئې صورت کر ورغلبېل 
کړه هډ وکې ورمیده» ويل ئې وېل 
(۱۶۸مخ) 
خوړسکي ‏ گاټه دود دوړي: 
د اسمان‌پر لوري شوې خوړسکي دودونه 
چي دستورو گوا؛ تلي اوښکي په رودونه 
(۱۷۵مخ) 
کوب = منډه. خعستا: 
په غررري سره ئې راوور یو لوی توپ 
له هر لوري گوا Sool‏ راکوپ 
(۱۸۵مخ) 
بعو= بوغارو» چیعو : 
نرو ښځه له دې بعو په نفرت شوه 
لکه‌مار باندي مرغان په جمعیت شوه 
(HIF)‏ 
په خرمند و خورا ډېر» په پېخر: 
په دې گرد رنځ و سختي و اند ېښنو 
لازحمت ورباندي وو په خرمندو 
(۲۱۶مخ) 
پوره (فشار پر وروستي سپون) = 
مطمثن: 
که مي زره لکه د خلفووای‌پوره 
نو خبربه مي بل ډول وای تکره 
(FY)‏ 





- قنطال: 
فنطال د روسیی د یو اجا نوم ووء چي 


وايي د سکندر poles‏ تبر سوی دئ 


(دهخدا). 
د آبنوسو پر کرسۍ تې کره اوږه 
لکه وو قنطال د روس خولی, کره 
(۶۰مخ) 
- نه پن = نهه پونډه توپ: 
دوه لښکر وه په توپکو په نه پنو 
یو له بله وه د ليري په جنگونو 
(۷۴مخ) 
پخواني توپونه د هغو د گولیو له مخي 
شش پن = چي گولۍ ئې شپږ پونډه وزن 
ولري. 
نه پن = چي گولۍ ئې نهه پونډه وزن 
ولري. ۱ 
هژده پن = چي گولۍ ئې اتلس پونډه وزن 
ولري. 
پخوا په کندهار کي د "ازداین " لعت د 
ټولو لویو توپونو له پاره کارېدی. 
-پلاعون<د نصواروکډو: 
اروبدله مي چي ها کوچنۍ گولی. 
وې په مشل بلاغون غوندي شپېلۍ 
(۱۸۳مخ) 
+++++ 
د عکسبونو په وهم هڅ کي د مور 
مسجدي خان او وزیریارمحمد خان عکسونه 
سره الیش سوي دي. يعني هغه چي مسر 
مسجدي خان بلل سوی دئ» وزير یارمحمد 
خان دی او کوم چي وزير یارمحمد خان ښوول 
سوی دئ؛ میرمسجد ي خان‌دی. 
محمد معصوم هو تک 
آشاوا - کاناها 





څبرندوی شبرشاه رساد 


پښتو ادبي انجمن د تاریخ په څپو کي 


مقدوني سکندر کله چي له یونانه څخه پر 
کوجنی, آسياء مصر او پارس باندي 
لښکري وبهولې او افعانستان ته پسي 
راواوښتی نو پسله څو جګړو څخه ئې يوه 
شپه کاغذ او قلم راواخیستی او خپلي مور 
ته ئې ولیکله: "... ما تر اوسه په ولو 
جګړو کي داسي غښتلي او تر سر تېر 
جنكيالي نه ول ليدلي لکه د دې سيمي ". 

ta‏ دې ته ورته اعتراف د ډېرو 
پردیو او اجنبیو له خولې راوتلی دئ. 

خو کاش د دې همت او غیرت 
»خلوص او دیائت پر څنګ مو له خيلي 
ژبي: خپل تاريخ او SS‏ فرهنگ سره هم 
څه مینه درلودای» له تاريخ څخه مو زده 
كري کړي وای او په سیاست کي مو له 
تد pw‏ او درایت خخه کار اخيستلای. 






خو په هر تفدیر» زموږ بحت د پښتو Cie‏ 
ادبی انحمن پرتاريخچه باندي دئ. 

پښتو ژبه د هندو اروپايي ژبو په 
ګروپ کي د څېړونکو او ختيځ پېژندونکو 
د ځانګړي پاملرني وړ ژبه ده. دا هغه ژبه 
ده چي د خینو کلیمو (مورفیمونو) او رعو 
(فونیمونو) د موجودیت له اسیثه د 
لرغونو ژبو په خبرنه کي زشته زیاته مرسته 
کولای‌سي. 

لاسته راغلی اسناد ښیی چی په 
دوهمه هجري پېړۍ کي د پښتو منظوم 
ادب ویاړني یا حماسې د اوج پر کرسی, 
ناستي وې» په درپیمه هجري پېړۍ کي له 
عربي څخه لومړۍ څرګنده منظومه ژباړه 
په لاس کي )9 په پنخمه هجري پېړۍ کي 
تر ټولو پخوانۍ لاس ته راغلې قصيده د 





.فا 


ريخي 
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ادبي ار ټولنیزه مجله 1 


تاریخ سوري په حواله شیخ که متي زی 
راپيژنی. د اوومي هجري پېړۍ په سر کي 
د سلیمان ما کو سابزي ساده او روان پښتو 
تشر د منثور ادب قوت او سبک راښيي. د 
دې پېړۍ په دوهمه نيمايي کي د الهي 
جمال ماهر او عرفاني افکار د لوی 
عارف شيخ متي ah‏ په مناجات کي 
ویو . 

د اتمي هجري پېړۍ په دوهمه 
نيمايي کي د اکبر زينداوري د عزل او 
مثنوي پاړکي په لاس راځي؛ په نهمه پېړۍ 
کي د زرغون خان نورزي ساقي نامه او د 
لسمي پبری د ارزائی خیشکي الفنامه دا 
ټول د پښتو ادب د تاداو هغه خښتي دي 
جي له انفرادیته د ادبي ټولنو او انجملو 
ر ښکلي ماڼۍ پر جوړي سوي دي. 

د دوولسمي هجري پېړۍ په لومړۍ 
law‏ کي د نارنج ماڼۍ ادبي دربار د شاه 
حسین هوتک په شاهي دربار کي چور 
سو او په دوهمه نيمايي کي د ستر 
ټولواک لوی احمدشاه بابا په عصر او هغه 
ته نژدې پیرمحمد کاکر او شمس الدین 
کاکړ شعري دېوانونه درلودل» وکيل 
الدوله عبدالله خان او د هغه زوی 
محمدعلم خان ښه خوره پښتو شاعري 
کړې ده. د ګل محمد مرغزي بسر 
شاهنامه لرو . 

د ۳مي هجري پېړۍ په دوهمه 
نيماپي کي د هندي سبک په پیروي.ه 
سردار مهردل SIF‏ مشرقي په کور کي د 
کندهار ادبستان ادبي ټولنه جوړه سوه؛ 
















۹ 
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بارکزی» صدیق اخوندزاده هوتک» 
سردار غلام محمد طرزي: محمداکرم 
هوتک د دغه سبک پلویان ول. 

د امير شېرعلي خان د دوهمي 
پاچهی پر مهال د ملي ژبپالني او خدمت 
په منظور عسکري القاب او بولی» د 
کابیني د غرو القاب په پښتو سول. 

د امیر خبیب الله خان به pac‏ کي 
پښتو ژبه په تعليمي نصاب کي ورګډه 
سوه. 

د اعلیحضرت امان الله شاه غازي د 
پاچهی په خلرم کال (مرکه د پښتو) جوړه 
سوه. خو سفاوي جهالت او بربریت زموږ 
هر خه له خاورو سره سم کرل. 

د نادرشاه شهید عصر د by‏ رغوني 
پرلوریوه بریالی هڅه وه. د خپل اولس او 
هیواد تجربو ورښوولې وه او په کراتو ئې 
دا خبره کولهء چي: یی بېکاره سړي سر 
د شيطان کارخانه ده". نو د حالاتو ژور 
درک او فهم و دې ته اریوست چي "سره 
ټول ئې کړه کنټرول ئې کړه" تګلاره خپله 
کړي. 

سوداګران ئې وهڅول جي شرکتونه. 
فابريکي او بانکونه جور کړي. 

د singles,‏ او ديني علماوو د 
رضایت د خلبولو له پاره ئې د آزادو ديني 
مدرسو جورو لو ته اجازه ورکره. 

ځيني روحاني شخصيتونه» ستر 
ملاکان» سوداګر تي ملي شورا او مشرانو 
جرگی ته دننه ایستل. 

شرعی محاکم ئې آزاد کرل. 

جمعیت العلماء ئې جور کئ. 


د اذیاوو؛ لیکوالائو او شاعرانو د 
راتولیدو له پاره ئې په کابل» کندهار او 
هرات کی ادبي انجمنونه جور SS‏ چی 
پښتو ادیی انجمن په کندهار کی د ۳۱۱ ال 
کال د لبندۍ برنهمه: هغه مهال د تنظیمه 
رئیس خدای بخښلي وزير محمدګل خان 
مومند په هخونه» زيار او تلاش جوړ او 
مشر ئې ارواښاد محمدعشمان پښتثون 
وټاکل سو. غري ئې عبدالخالق واسعي 
محمداعظم ايازي» حاجي عطامحمد (د 
محمدابراهیم عطايي پلار): ملا بهاء 
الدین ساکزی: حاجی عبد العفور خروتی؛ 
مولوي قیام الدین خادم» محمدگل لگیا 
(نوري). عبدالعفور شرر (افتخاري 
غری)» محمدنسیم نوري او وروسته 
محمدنور علم سرکاتبان» ارسلان سليمي 
مایار وردگ تحویلد ار. 

دي انجمن د نائب الحکومه سردار 
غلام فاروق خان په مادي او معنوي ملاتر 
د (مجلس تاليف پښتو) په نامه يوه جرګه 
گی. جوره کړې وه چي لوی استاد علامه 
حبيبي ؛ محمد یوسف ایازی: عبدالخالق 
واسعي؛ حاجي عبدالعفور حروټی: 
محمداعظم ايازي او قيام الدین خادم ئې 
عړي ول. 

د انجمن په قلمی همکارانو کی د 
محمد رفیق حبيبي؛ مولانا ما chi‏ 
حبیبی؛ مولوي صالح محمد هوتک؛ 
حاجي ولي محمد مخلص: مولوي 
محمد ویس کاکر؛ ملا رحمت الله باباء لالا 
غلام نبي هوتک. سید حسین سید نومان 


د انجمن دندی: 


.١ 


د يوې علمي. ادبي اجتماعي او 
تاريخي مجلې خپريده. 

د پښتو لعاتو راټولونګ. 

5 پښتو مطبوع او نامطبوع ادبي 
کتابونو راټولونګ. 

د ښوونځيو د درسي کتابونو 
تیاریده په خپله ملي ژبه. 
دورو غلمي: Big hgh‏ 
کتابونو ترجمه‌او تالیف. 

د ملي کتایتون جوړېده. 

و خپلي ملي ژبي ته د ملت توجه 
ارول: 


د ۳۱۱ ال کال د مرعومی پر ۱۵ د 
پښتو ادبي انحمن د افکارو 
خپروونكي مجلي (پښتو) 
کال تر نيمايي پوري په کندهار او 
تر هغه وروسته تر ۱۳۱۹کاله 
پوري په کابل کي چاپېدله. عمر 
کې پنځه کاله وو. 

تالیف. تصنیف او ترجمې په 
برخه کي : 
د تعليمي کتابو لیکنه او ژباړه. د 
رشيديي د لومړي او پنځمي 
درپيمي او پنځمي ټولګۍ علم 
الاسیای AS‏ الصرف؛ د Cae‏ |, 








تاریخجه دیئیات» نبوي رساله: 
د اسلام تاریخ؛ د نړۍ لنډه 
جعرافیه. د انبیاوو تاریخ. 
اخلاق او مدنبه معلومات. 

د محکامو د استادو» وتایقو ‏ 
مکاتبو او تذکرو پښتو کول. 

د پښتو ژبي د زده کړي له پاره د 
خودآموز. لعت د پشتو. پښتو 
ښوونکي. معلم پښتو. پښتو 
خبري آثارو تالیف او خپرېده. 

د علمي کتابو د پښتو کولو په 
برخه کی: د ترجمان القرآن د 
فاتحه 9 د علامه شبلي 
نعماني «Sy Wl‏ حريت اسلام؛ 
اصحاب کرام» د پښتو لیک او 
مراسلات. د اسلام خوږې خبري. 
حصون حمد ۵ د علامه فريد 
وجدي صفیرالاسلام الى ساير 
الانام د سلطان محمود بزم ادب. 
: د پښتو ادبی آثارو خرک ایستل 
او راتولونگ, په دې برخه کي د 
پښتنو ادیبانو. لیکوالانو او 
شاعرانو پر ژوند او آثارو باندي 
په پښتو مجله كي لنډي لیکني' 
د شمس الدین کاکړ. میرزا حنان 
بارکزي. او ملا جمعه بارکزي د 
دیوانو د دلمي نسخو موندنه. 

. د نادرو لعتو او پښتو متلو 
راتولونگ. 

. د نړۍ له نورو اخبارو او جرایدو 
سره اریکی: په دې A>‏ کي 
(پښتو) مجله د یوې وسيلي په 


توګه د پېښور د پيغام سرحد 
جريدې. د لاهور داخبار سیاست؛ 
اخبار تعلیم او فانوس سره رابطه 
.او داروپا او امریکاد خینو لویو 
علمي او ادبي ټولنو له خوا د 
پښتو مجلي غوشتنه او ګډون 
وو. په ۳۱۲ ال کال کي د هند د 
لويي وچي لوی اسلامي مفکر او 
نوميالي شاعر علامه اقبال د 
پښتو ادبي انجمن له عرو سره په 
کندهار کي ولید ه. 

۱ په کندهار کي ئې د مشاعرو د 
جوربد و دود بيا راژوندی کی. 

د دې انحمن د خپرونکي (پښتو) 
مجلې د ذوهمي کاليزي په ویار د دربیم 
کال په لومړۍ ګڼه کي د انجمن مشر 
خدای بخښلي محمدعتمان پښتون و 
خپلي مورنۍ ژبي پښتو ته د پام اړولو له 
پاره په ډیر صراحت دربار ته هم خاشي 
وروړې؛ په يوه برخه کي کاږي: 

"... پاړسي ژبه په سبب د درباري 
آبداری تل د ګټي او درباري عزت وسیله 
بلل سوې ده. ځکه نو زیاتره خلک هڅه 
ورته کوي. خو د پښتو ژبي روند او 
خپرېده د اوسنۍ زمانې یو فومي احتیاج 
دئ. جي هیخوک ئې له ذمه دارۍ څخه 
ځان نه سي کښلای او په دې باره کي موږ 


' په وارو وارو خپل د بلني ږغ تر عمومو 


Py‏ پوري رسولی او.خپلي غاړي مو 
خلاصي کړي دي. ولي دروند خوبی سری 
تل په ځنډ ویښیږي...". 

دا شعه خاسې وې. جي د کابل د 


اداري انحصار ښامار ئې وشوراوه او Le‏ 
د ولایتو د تابعیت له پاره ئې پر هر څه خپل 
وزر خپور کئ او هر څه ئې په کابل کي 
منحصر JS‏ او د ۴ کال د زمري پر 
اوله پښتو ادبی انجمن کابل ته وغوښته 
سوء پسله يوه کال او څو میاشتو د کابل له 
ادبي انجمن سره ګډ سو او د ۳۱۳ ال کال د 
غوایی پر اوله پشتو ټولنه خنی جوره سوه. 
راځئ! د دغسي نبکمرغو او 
نبکنامو ورخو د یاد غونډو پر څنګ د 
خپلو متقدمینو پر پل پل کښېږدو او ترهر 
څه وړاندي د لوی کندهار د ادباوو 
علماووء لیکوالو او شاعرانو د مرکزیت 
له پاره يوه ګډه او لویه ادبي ټولنه جوره 
کرو. چي له هر دول سياسي تراو خخه 
خوندي وي او يوازي د خهلي ژبي. خهل 
فرهنک او خیلو اسلا مي او ملي 
افنتخاراتو د خوندیتوب او پرمختک له 
پاره ځان ستری کي (انشاءالله تعالی). 


kK 
د حاجي محمد رزمي ټولونه:‎ 
ګل خبري‎ 


۰ انسانان هغه ملايکي دي چي یو 
وزر لري» د دې له پاره چي 
والوزي بايد یو او بل په غېږ کي 
سره ونیسی. 

٥‏ ستراو پياوري کسان هغه خوک 
دي چي د روند هیر ترخه 
واقعيتونه زعملای‌سی. 

x xk Ok 


استاد احمد صصم: 


نصمیم 


زه د عجسز میکده کي 
د هوس له زولنوځڅځه 
د گناه پښې خلاصومه 
د اسرارو جام په لاس کي 
د عرفان د خم وڅنگ ته 


د پرهبېز شراب چښمه 


د غخرور بگ‌پی له سره 
د شهرت خرفه له تشه 
هلته ايسته غورځومه 


د پکسی تسپ د لاسه 


9 راهب تة ورکومه 


د جښناگوتمۍ په گوته 
د مريي چيله په غوږ کي 
ie‏ نا له 
د فرياد په چلخانه کي 
د دردمنو په حلقه كي 
زه صهمیم یار ننگومه 
زه صمیم یار ننگومه 


۵ - کندهار 
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است د امد میم 


غزل 


نرگس هم زره د لاسه څخه ورکی سرنگون سو 
د سترگ و کهربا ئې سوي زرونه رالېږي 


2 وروځو تبسري تسوري ئې په نظم دي نيولي 
په څه غاموشه ژبه پټ جنګونه رالېږي 


هرځای چې ګل ګلاب وي ښايي هغه چمن زماوي 


مجنون د هوسۍ سترګي مچولې په نازنازه 
ليلا هم بې جوابه جوابونه رالېږي 


د عسم په سید و سوی پرورښت د عاشغانو 
صسمیمه بلبلان چې فريادونه رالېږي 


بد ېد بد ېد He‏ 


پسرلی 


نرګس د خوښۍ جام نیولی با هر حماري نه 
د لبو Fld‏ په ميو باندي مینځي میخوران 
د غم نقشونه پاک سوه د غمحنو له تندیو 
كونري له خوښۍ کړي پروازونه پر اسمان 
د هري چيني زره ASL‏ لمن وغوړوله 
پر څانګه د اميد باندي نڅېږي بلبلان 
لاسونه بلورين هري ويالې دي غخولي 
خلمی د بغاوت هم آزادېږي له زندان 
صمیمه موسيقاري درختي ناخي ASS‏ خکه 
آزادي سوي له بسري د یخنی او د خزان 





احمد فانی 


عزل 


په پښتنو کي چي سردار سي پښتون 
پر سر ورځېژي چي ورښيي منزل 
و کومو خلکو ته چي لارسي پښتون 
چي هر محتاج ئې دروازې ته راسي 
تل دي سځي لک ه بازار سي پښتون 


چي زرونه وپېيي او تسار سی پښتون 


3k 2k ۷‏ 
عبد الفیوم مينه وال 
غزل 


ما به ملګرو ته نن کړې د گلابونو كيسي 
د زره خبره مي په زره کي وه پر زره پاته سوه 
نن له جانان سره هم مل تله بدرګه پر لاري 
بلا د وهم ښايي نن ترپرون ښه پاته سوه 
زموږ د ړنګ کلی کیسه زما په سترگو کي وه 
د بم په درز کي نن له سترګو څڅېده پاته سوه 
خومره خوشحال ومه په دا خبره زما د قتل 
دسکلی ژوند د سترقاتل له خولې لوبده‌پاته‌سوه 


د سترخسزان‌د بړېګيو قافله وه مخکي 


ګني تر موږ هم دا سپرلي ورو ورو راتله‌پاته‌سوه 


فضل الرحمن علیزی 

غزل 

ستا په سترگو کي مي زره ښکاري جانانه 
زما په زړه كي ستا باڼه ښکاري جانانه 


ته مي وژنه پروا نه لري خو ارمان جي 
د رقيب د لاس چاړه ښکاري جانانه 
ته پوښتني لره ورسه خد ای دې خير کي 
ټول ياران درپسي مره ښکاري جانانه 
داستا مخ‌ته pS‏ نن شیر شیر گوره که 
چي‌تر ولو مخو ښه ښکاري جانانه 
خدای دي نه کړي له نظره نه سې چيري 
ټول خوبونه‌دي‌درانه ښکاري جانانه 
زمازره درسره پا که مينه Fg! gE‏ 
خو بل چا ته به بل څه ښکاري جانانه 


چي پرهر طرف نظر کرم سم خوشحاله 
ما "علیزی " ته پښتانه ښکاري جانانه 


غزل 
لک ه هوسۍ لکه غزل سترگي راواروه 
ګراني نن يو ځل سترګي راواروه 
نه صبرېږي زره مي خد ایزده خه غواري 
بياورته په جسل سترګي راواروه 
بيا مي زخمي زره غشي پر سرغواړي 
را شی مي اجل سترګي راواړوه 
مات ه نوی روح نوی ژوندون را کړي 
تا که يا Joe‏ سترګي راواړوه 
کله چي رخصت يو بل ئه اخلو موږ 
ets‏ ملل سترګي راواروه 
ما "علییزی" که چيرته ته پخلا غواړې 
لاندي تر اوربل سترگی راواړوه 








ا 


بشيراحمد بشارت 
4 ۳4 4 
عمد سر نف 
چي زرغوني سوې دښتي شاري دا خو ستا مینه‌ده 


تنکۍ غوټۍ د سباوون نغمه په خوب زنگوي 
په ويښېدو ئې شبنم‌ژاري دا خو ستا مینه‌ده 
د زلزلې په څېر ستا ياد به ئې چپه کړي اخير 
د سراوتن ماڼۍ مې دواړي دا خو ستا مينه ده 
لکه ماشوم په څه بانه ئې هسي تبر کرم تر خان 
زره می تن بيا تا له ما غواړي دا خو ستا مينه ده 
د فک رکب مي د خودۍ په سیند کي ولمبوی 
جي بېخنودۍ سولې ويجاري دا خو ستا مينه ده 


د قلم ستونی وچ وچ کسري بشارته داسي 


لکه ر یکشم ,> نه وي ناړي دا خوستا مینه ده 
۳۸۸٨‏ 


۳۳۹ ۰ 


نعت 
Ira”)‏ نه ښايست وونه ښکلا وه چي ته نه وې 
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بدرنګي پر هره خسوا وه چي ته نه وې 
جهېلم واره دنياوهچي ته نه وې 
غورب_دلی تورڅادرد ظلمات وو 
طلسم طلسم وو تعدا وه چي ته نه وې 
شیطانان به سوه څرګند په قيل و قال کي 
سراسروخشي غوغاوه چي ته نه وې 
رکو سترګو دي څارل د راتلو لاره 
زړونه ستا په تمن اوه چي ته نه وې 


عطامحمد bly‏ 
شعفت دي هر ساعت غوارمه زبه 
په عقبا کي معفرت غوار همه ربه 
ملنګي او شاعري مي ده قبوله 
په عربست کي قناعست غواړ همه ريه 
چي زموږ د ګناهونو بخښه غواړي 
يو خواخوږی د ام غواړ مه ربه 
دامید کچکول په غاړه ګرځومه 
ساد رحم سخاوت غوارړ همه ربه 
a‏ مي ستركي مستا لا يري په را سې 
بس هم دوغومره فرصت غواړ مه ربه 
محبت د آنحضرت پټ په زړګي کي 
قا ې ېرک اغ وار ريه 
د ابلیسله وسوسو څخه نجات راکي 
حقالاردحيقتغوارمهربه 
خير که سمه فرباني دا ستاد ميني 
"با پسسافي " يم شهادت غوارمسه ربه 


غزل 
د چنارپه شانی دنگه خدای‌دي‌راکه 
يم هت اپسي ملنګه خدای دي راکه 
اې د شلو بنګړيو شرنگه خدای دي راکه 
زماد غاړي امس ل SF‏ دئ نیمکری 
پکسبي ته نه‌سی لونگه خدای دي راک ه 
خوک به سپین او څوک به تور له خدايه عواري 
زاس غواړم غنمرنگسه خد ای دي راکه 
یاه میشهبه کي سترگی را پسرمسترگو 
د جانان د سترگو جنګه خدای دي راکه 


غزل 
خدايه راکړې هسي سترګي په د فسمت 


چشي په ووينمه لار د حقیشت 


سي د حق او د باطل بېپلښت په وکسمم 


ځان ته نه غواړمه هغه شوخي سترگي 
چي جور کسری ئې وي کان د معصمت 


زماملي هغه سترګي کړې د ژوند 


چي زرا تسد و ىبەت سد اخرت 


چي > pol‏ وی له پاره د شهوت 


فرشته مرسل 
عزل 

زه دی د زره البوم كي خسای نسه لسرم 
پکښي د نورو تصویرونه پراته 
ميني مي ځکهځني کډه وکړه 
ورک د نورو وه ویرونسهپراتسه 
اوس مي د سترگو په کچکول کي ګورم 
که ستاه حسسن وي خیرونه پراته 
مامِي لمنه دوطلنلټول 
ډ ېر پکښې وه پردي سرونه پراته 
قر شستې د اسي خوب لیسدی برايي 
وه د ط‌اوّس باندي وزرونه پراته 


علي محمداحسان 
غزل 

چي په زړو کي ئې راکری‌پاک ايمان (sa‏ 
دا زموږ سرره د رپ يو لوی احسان دئ 
چسي ده ښو او بد و لاره پک ښي وینو 
راستولی نی و موږلره قران دئ 
د تمام جهان ښايسته ئې را اشنا کی 
چي په برخه د فسمت مي خوږ جانان دئ 
خواري کسارهد فرصت وخت دئ همد غه 
پس له مرګه بیا په ژوند پسی ارمان‌دی 
له دې ښکلو نعمتونو شه‌عبرت نه کا 
ډبېر غائله پاته سوی مسلمان دئ 
تر خپل دين چي صد ته سمه احسسانه 
بس په ژوند کي مي همدغه ډېرارمان دی 


حيات الله سهيم 
غزل 

له جنګ ه ستری یمه نوریو څه اآرام غواړم 
زما پښتون و ژوند ته هم سر احترام غواړم 
پرخان گلاب په کاڼو بولې ما په کاټو ولې 
دا کوم انصاف کوم عدالت دې ته مو پام غواړم 
چي دي د دوست په نوم د پښو څه مځکه وتښتوي 
د داسي خلګو دوه مخيو ته سلام غواړم 
چي خبل نژدې خبلوان مي ژوند ته ورلگیت نیولی 
زه به د بل خخضهد خه شي انتقام غسوارم 
چي مي د هوښ څخه ډېر ليري په سفر واستوي 
فسمته‌داسی د مستۍ یو رنگین جام غواړم 
سهبیمه زه یمه انسان خو پر مخ تللی نه يم 
پښې راته مه تړئ د تګ لپاره گام غواړم 


> ادنی او ټولنيزه محله 
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د قاموس پوهني په روڼا کي 
د ښاغلي يوسفزي پر پاړسي - پښتو قاموس څو خبري 


لومړۍ برخه 


څو ورځي مځکي يوه ویښ او زیارکښ افغان 
- ښاغلي انجینیر تېمورشاه يوسفزي له هراته 
د يوه ایمیل یا برېښنا لیک په ترڅ کي د خپل 
(فارسي- پښتو قاموس) د نقداو شنني 
غوښتنه وکړه . په دې چي نقد او شننه زما تر | 
صلاحیت لور کار وو. په جواب کي مي تر 
عذر غوښتلو وروسته» يوازي(د نوي قاموس | 
| ليكني مبتودلوژی ته وه کتنه) ور واستوله 
| |دوي - دري ورخي وروسته ئې بل ایمیل 
راولیری» او په تینگار سره ئې by‏ خپله 
| پخوانی, غوښتنه تکرار کړې وه. د ښاغلي 
پوسفزي ناز مي پر مخکه نه سوای 
غورخولای؛ خکه مي نو دغه لنډه لیکنه د 
ناچاری, له مخي له ده او ورو خوانو فاموس 
لیکونکو سره د خپلو ماتو گودو نظریو او 
مشورو د شریکولو په هیله وکره. خدای دي 
وکي» چي په لوستلو و ارزي. 
د نړۍ ژبي د سياسي» اجتماعي؛ 
فرهنگي او اقتصادي دلایلو له مخي یوله بله 
نژدې او تينگي اړیکي ري . پښتو ژبه هم د 
هندغو مانگ‌تیاوو او.دلایلو پر اساس له 
پارسي» عربي او خینو هندي الاصله ژبو» په 
تبره بيا اردو سره رور او مزبوت تاريحي 
روابط لري. دې ژورو او خو ارخیزو اړېکو د 
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ورو فرهنگي راکرو ورکرو په لړ کي د ژبنیو 
قاموسو او لغتنامو د لیکلو | و تألیف ارتيا هم 
منځ ته راوړه. — زیبوهانو ادیبائو او 
شاعرانو هم د همدې ادبی او فرهنگي ارتیا د 
پوره کولو له پاره له ډېرو اوږدو کلو راهيسي د 
پښتو؛ پاړسي. عربي» ارد و او انگرېزي ژبي د 
دوو ژبیزو يا څو ژبيزو فاموسو او درسي 
کتابو و تألیف او ترجمې ته ملاوي وتړلې؛ او 
تر اوسه پوري په ډېره مینه او ولوله دا علمي - 
فرهنگي بهیر پر مخ بيايي. له نبکه مرغه په 
پښتو ژبه د دغه راز فرهنگو. لغتنامو او نورو 
ژبنيو اثارو شمبر تر انده پاس دئ؛ چي حتا د 
ټولو د نومو يادونه هم د يوې مقالي تر 
حوصلې وتلې خبره ده. په دې خاطر نو دلته 


پوازي د هغو مالومو پښتو - پارسي او 


_پارسي - پښتو قاموسو لنډه یادونه کوو» چي 


د پښتو قاموس لیکني په پرمختيايي او 
بشپرتيايي بهیر IS‏ یی) لو (لویه) او 
ارزښتناکه برخه اخيست 

د تر لاه سوو مالومائو له مي 
«ریاض المحبت» د بسنو = پارسي شید 
لومرنی Kad‏ دئ» چي د هندوستان په 
روهیلکنډ کي د پښتنو د نوميالي واکمن - 
حافظ رحمت خان بړېڅ (۱۲۰هق/ ۱۷۰۸ع - 
۸ه ق/ ۴ل() د زوی نواب محبت خان 


بر (۱۱۶۴ه ق/ ۱۷۵۰ - ۱۲۲۳ه ق/ 
٩مع)0‏ تألیف دئ؛ او په (۱۲۲۱ه ق/ 
۶ کال کي بشپړ سوی دئ. ئواب محبت 
خان بړېڅ په پارسي؛ عربي او سنسکریت ژبو 
کي د خپل وخت لوی استاد وو. په پښتو. 
پارسي او اردو ژبو شعري دیوانونه لري. 
«اسرار محبت» او «آمدنامه» هم د هغه له 
اثارو څخه دي (حبیبی؛ لوی احمدشاه LL‏ 
۶-- ۱۱۷). 

له پار.سي: عربي او هندي ټکو سره د 
پښتو دوهم گډ قاموس «عجایب اللغات» 
نوهبرری. چی په (۱۲۲۴ه ق/ ۸ )کال د 
حافظ رحمت خان برغ د بل زوی نوا از 
خان بریخ (۱۸۳۲-۱۷۵۱ع) له خوا لیکل سوی 
دئ. د پښتو - پارسي د دې فاموسو قلمي 
نسخي د برتیش کتابتون د اسيايي او افريقايي 
خبرنو په مرکز او د هندوستان په بېلابېلو 

دا چي د پښتو لومرني فرهنگونه د 
روهیلکنه د دوو Guy‏ نوابانو له خوا لیکل 
سوي دي. بې خایه نه ده. چي دلته د هغو د 
زړوراو منورپلار د ژوند او علمي کارنامو په 
باب هم څو لنډ ټکي بیان کو 
پلار - حافظ الملک حافظ رحمت خان برېڅ د 
شاه عالم خان زوی دئ» جي لوی نیکه (شهاب 
اټک او لنگرکوټ کي مبشت سوی وو. د 
توري او فلم دا نومیالی واکسن د احمدشاه 
بابا له ډېرو وفادارو او تبروئو ملگرو څخه وو. 
حافظ رحمت خان پر مړاني او زرورتیاسربیره 
عالم» فاضل او مدبر شخصیت هم وو. به 
پښتو ژبه کی د دبوان څښتن دئ. «خلاصة 
الانساب» او «تواریخ رحمت خاني» ئې نور 
تاز دي (ۀ بشپر مالومات له پاره وگورن: 


حبيبي» لوی احمد شاه پاپا ۱۱۱ ۱۱۲). 

تر «ریاض المحبت» او «عجایب 
اللعات» سایسته اورده کلونه وروسته په 
(۱۳۱۶اش) کال د ارواښاد وزیر محمد گل 
خان (۱۲۶۳ - ۱۳۴۳ش) پښتو - پاړسي 
فاموس: په کابل کي خپور سو؛ چي «پښتو 
سیند » نومېږي. ورپسې ارواښاد لعل محمد 
SE‏ او لوی استاد علامه حبيبي (۱۲۸۹ش/ 
طلطه - ۱۳۶۳ ش/ ۴ په ( ۱۳٣١‏ ش) 
کال کي له خورا پراخي او معتنمي سريزي 
سره؛ په کندهار کي د «سپېڅلي پښتو» په 
نامه خپل پاړسي - پښتو قاموس خپور کئ. 

پښتو ټولني په GATT)‏ کي د 
پښتو- پارسي بل قاموس په دوو ټوکو کي 
راوایستی» چي د مخکنیو قاموس له تجربو 
څخه ئې پراخه گټه اخيستي وه. تر هغه 
وروسته په (۱۳۳۵- ۱۳۳۶ ش) کلو کي 
ارواښاد عبدالله افغاني نویس (په۱۲۷۶ش/ 
۷ کي زب لی) په درو ټوکو کي خپل 
«افغان قاموس» چاپ کی چي ډېره برخه 
عربي اوه برځه پاړسي ټکي پکښي را ټول 
سوي دي؛ او په دوو جلا ستونو کې د دواړو 
ژبو ( پاړسي او پښتو) ماناوي اوډل سوي 
دي. «لغات عامیانه فارسی افغانستان» د 
ارواښاد افعاني نویس بل قاموس دئ» چي د 
پاړسي ژبي و عامیانه SG‏ ته ځانگړې سوی 
دئ. تر «افغان قاموس» وروسته په 
(۱۳۳۹ش) کال د پښتو ټولنی له خوا د 
ارواښاد عبدالله ‏ شاه بدخشی (۱۲۹۰- 
۴ش) لهجه يي قاموس چاپ سو چي «د 
افعانستان د ځينو ژبو او لهجو <_< 
نومېږي؛ او په اول ټوک کې د اشکاشمی 
شغني. سنگليچي. واخي. منجي ایس از 
پښتو ژبو يکي رااغونډ سوي‌دی؛ خو د دوهم 
ټوک خرک ئې لا تر اوسه چيري نه دئ لیدل 
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سوی. دغو او ډېرو نورو قاموس لیکونکو د 
خپل وخت له شرایطو او ایجاباتو سره سم د 
پښتو او پارسي ژبي د زده کړي او رواجولو په 
لار کي تلپاته خدمتونه کړي دي» جي هيڅکله 
به د دې هیواد د ادبي او علمي تاريخ له 
حافظې هېر ئه‌سي. 

د ویار او خوښۍ ځای دئ؛ چي نن ځوان 
قاموس لیکونکي ښاغلي انجینیر تیمورشاه 
يوسفزي هم د «فارسي - پښتو قاموس» په 
لیکلو سره په دې ستر او ارزښتاک علمي- 
تحقيقي بهیر ځان ورگډ کړ. هوډ دې غښتلی 
او همت دې لا لور يي (وي)! له نوو او گټورو 
بدلونو سره د قاموس لیکني ستونزمن خو په 
زره پوري او گټور بهیر ته د ښاغلي پوسفزي 
ورگډېدل. یو پلا پيا د هغو کسانو پر کاږه 
استدلال او ناسمو ادعاوو د بطلان کرښه 
کاږي. چي وايي په ژبيوهنه»ء لغتپوهنه او 
داسي نورو علومو کي څه ويل یا څه لیکل؛ 
oily‏ د تش په نامه اکادیمیکو پرپرو د 
خاوندانو حق دئ؛ حال داجي له خپلي ملي 
ژبي سره مینه او له دې لاري د هیواد د فرهنگي 
پرمختگ او ملي يووالي او پیوستون په هیله 
گامونه پورته کول ټول هغه څه دي» چي په 
ALB go‏ لغتبوهنه: متن پوهنه: لهجه پوهنه 
او داسي نورو علمي څانگو کي د پوهنتونو و 
ډیپلومو ته اریتا نه لري. که په قاموس لیکنه 
او نورو علمي - ادبي برخو کي د پوهنتوني 
پرپرو او فوالو په تمه ناست وای» اوس به د 
پښتو ادب په تاریخ کي د دې گوتو په شمبر 
اثارو SF‏ هم ته وای. له بلي خوا که زمور 
اوسئیو مسلکي ژبپوهانو او لعتبوهانو د خپل 
مسلکي رسالت او مسوولیت له مخي په دې 
برخه کي قلم چلولی وای؛ د خلگو ورځنۍ 
ر ستونزي او مشکلات ئې ليري CS‏ وای؛ بيا 
به ښاغلي يوسفزي او ما عوندي بې ډیپلومه 











کسانو ته» د دوی په باور: د بې خایه خولو 
تویولو هیځ ارتیا نه وای. د همدې دلیل له 
مخي د ځوان مؤلف ښاغلي يوسفزي علمي او 
تحقيقي کوښښونه د ډېري ستايني او 
قدردانۍ وړ دي. 

انجیثیر تیمورشاه يوسفزي په خپل 
علمي او ادبي ذوق: لور استعداد نه ستړي 
کېدونکي زيار او کوښښ سره زباد کړې ده؛ 
چي کولای سي د پښتو قاموس لیکني په 
اوسني علمي او پرمختللي بهیر کي» په زره 
پوري ونډه واخلي. وطن دې دراک او تپاند 
ځوان ته بايد د دې لوی او ارزښتناک علمي او 
فرهنگي ویار له امله. د زره له کومي مبارکي 
ووايو. البتهء د علمي اثارو. په تبره بيا 
علمي- تحقيقي قاموسو لیکنه او تألیف په 
واقعیت کي د يوه یا دوو لیکوالو کار نه دئ؛ 
ځکه قاموسونه‌د ژبي له ببلاببلو ټکو. عبارتو 
او اصطلاحاتو سره سروکار لري؛ چي هغه هم 
په خیل وار د هري ورخي په تبربدو سره له 
رنگارنگ ېدلونو او تحولاتو سره مخامخ‌دي. 
د 493 Meal‏ لارو چارو په مرسته د ژبي د 
دغه راز بدلونو او تغیراتو پرله پسې څېړنه او 
شننه د دې علمي څانگي له مهمو او اساسي 
ارتیاوو څخه شمبرل کېږي. دا ټولي خبري د 
نورو علومو په شان په قاموس لیکنه کي د 
پرله پسې او نه ستړي کېد ونکي کار غوښتنه 
کيي. د ښاغلي يوسفزي د «فارسي - پښتو 
قاموس» د لا بشپړتیا او د هیواد د قاموس 
لیکني په چټک بهير کي د خپلي ونډي او پور د 
څه ناڅه ادايني له پاره دا دئ» هغو ټکو ته لنډه 
اشاره کوم. چي رعایت ئې د نوي او علمي 
قاموس لیکني په کا ر کي بې گټي نه دئ. 

- د فونيټيکو تورو او نخښو په مرسته 
د راټولو سوو ټکو ترانسکریپشن د اوسنیو 
قاموسو له خورا مهمو او گټورو ځانگړتیاوو 


څخه گڼل کېږي؛ خو په دغه راز تورو او نخښو 
کي ببلوالي او څو رنگی, د قاموسو و 


لوستونکو ته لوی جنجال او سرخورری پېښ 


کری دئ. د ښاغلي يوسفزي په قاموس کي د . 


فونيټيکو تورو او نخښو د تشریح له پاره د 
مثالو وراندي کول ډېر په زره پوري او معقول 
کار دئ. سره له دې هم د فونيتييکي الفبې په 
برخه کي بايد تر خبله وسه کوښښ وسي» چي 
د فونيتيکي الفبې توري او نخښي تر ممکنه 
حده د افغانستان د علومو اکاډيمۍ یا نورو 
علمي مؤسسو له منل سوو تورو او نخښو سره 
نژدې والی ولري؛ مثلا: 
مجهول یا اوږد واو: (0) : گور= Gor‏ 
معروف (څرگند یا لنډ) واو په پښتو کي : 
(نا) نور (روټا/رڼاء روښنايي)- nor‏ 
معروف واو په پاړسي کي: موش (MOS)‏ 
نرم یا ساده واو په پارسي او پښتو کي: (W)‏ 
وردگ ‏ ۷۷/۵۲29 
پاړسي پېښ یا پښتو واو: (u)‏ استاه = 
ustad‏ 
مجهوله یا اوږده ياء( gly‏ کشیده): (6) شیر 
(اسد» غضنفر» زمری) <56۳ 
په پښتو کي معروفه ( څرگنده یا لنډه )یا : 
(i)‏ اسر = asir‏ 
په پاړسي کي زبر پا کسره : () امروز- 
imroz‏ 

سربېره پر دې» په دې قاموس کي و غین 
او عربي قاف دواړو ته يوه نخښه (ا) SSG‏ 
سوې ده. عربي قاف هم د ایرانیانو او هراتیانو 
د تلفظ له مخي ثبت سوی دئ. دا کار په 
افغاني قاموس کي ستونزي او مشکلات 
پېښيي؛ ASS‏ په افغانستان کي خيني پارسي 
وانان عربي قاف د عربانو په څېر وايي» چي د 
هغه له پاره (0) مناسب توری دئ؛ حال دا چي 
خيني ايراني الاصله پاړسي وانان او هراتیان 


عربي قاف د غین په بڼه وايي. په پښتو کي د 
عربي قاف له پاره (k)‏ او (q)‏ دواره مناسب 
گیل کبری. په په دې چي خيني يې د «ک» او 


. خيني نور ئې د عربي «ق» په بهه وايي. ۳ 


افغانستان د علومو اكاديمي د غین له پاره 
داسي نخښه کاريي. چي د انگرپزي جي(9) پر 
سر زموږ د اوو له يوه کوچني عدد سره ورته 
والی لري: (3) 

په دې اموس کي د جيم له پاره له (ز + 
پر سر اووه) نخښي خخه استفاده سو 
چي په پښتو فوتټيکو نخښو کي د (ځ) له پاره 
کارېږي. که د توحید او همرنگۍ په خاطر دا 
نخښه په (ژ) واوري» لوستونکو ته بې اساني 
ډېره سي. . په فاموس کي د واو له پاره د (v)‏ 
استعمالول هم يوازي د ايراني تلفظ 
استازیتوب GIS‏ سي. که په pe‏ سره 
وگورو» د افغانستان ټول دري ژبی خلگ واو 
د ایرائیائو په شان د انگرپزي (۷) په به نه 


پلکي د انگريزي (۷) په دول وايي. افغاني چه 


پارسي ost)‏ خلک هيڅکله وصف: سوه او 
داسي نورد (TEVA) «(vasf)‏ په بڼه نهء بلکي 
د (mewe) (wasf)‏ په ډول ئې وايي. Sis‏ 
ايراني او افعاني پارسي تر منځ د بي شماره ۱ 
تکو په وینگ کي لوی توپیرونه سته. چي 
قاموس ليكونكي ئې بايد په دقت تشخیص 
او تثبیت کي. دلته د « مشت نموئۀ خروار » په 
دود د څو بولگو او مالو یادونه کوو» چي 
تلفظ ئې په ايراني او انعاني پارسي (دري) 
کي فرق لري: 

.)٥500( پارسي: بدو‎ agit yt 
(tubix) وییخ‎ (pidar) پاشو (0580). پدر‎ 
غُذا‎ . (Arg) gle <(dulat) دُولت‎ 
(به‎ (Sir) سیر‎ «(gamGan) 345 (76لاؤ)‎ 
هغه جا چي پوره خواړه خوړلي‎ oly معروفه‎ 


يي؛ موړ). شیر (Sir)‏ (په معروقه ي ck‏ زمری) 
او داسي نور. 
افغانی. پاړسي (دری): بدو 

(padar) پشو شم (350)؛ پدر‎ ADR) 
عراق/‎ «(dawlat) دولت‎ «(tewbix) 7 تو بيغ‎ 
غذا(28او) گمان‎ . (Irdq/Irag) عراغ‎ 
»سیر 7٥5)(په مجهر له يا اورده‌یاء‎ «(gümûn) 
هغه چا چي پوره خواره خورلي يي موړ) شېر‎ 
(58)(پەمجهولەياء زمری)او داسي ئور.‎ 
ژبي څخه بلي ژبي ته د کلیمو په تلو راتلو کي‎ 
مورفالوژيکي او‎ Slam دول دول‎ 
فینالوژيکي بدلونونه پېښیږي. فاموس‎ 
ليکونکی بايد د کلی اد تلفظ ښوولو له پاره‎ 
همېشه د هغو خلگو تلفظ په پام کي ونیسي.‎ 
پېلابېلو لهجو کي د خینو ټکو د معیره تلفظو‎ 
ثبتول هم پر خپل ځای ډېر گهور کار دئ؛ لکه:‎ | 

سایقاً (sGbiqan); i.‏ : د افغانستان د 
زياترو دري ژبو تلفظ . 
:(sabiGan) su‏ د <«plol»‏ د 
افعانستان د ايراني الاصلو پارسی ژبو او 
ایراتبائو تلفظ . 
اپرانیان غیرملفوظه هي )2( چي په 
حقیقت کی نه تلفظ کيري؛ د مجهولی «ی» په 
بټه وايي؛ لکه: مردې؛ زندې؛ شعلي» فريدي 
او داسي نور. له دې اسيته دغه راز ټکو ته په 
she‏ فوئیتیکو تورو کي د لا توری هم 
ورزیاتیی؛ حال دا جی په مرده. زنده» شغلهء 
فریده او داسي نورو ټکوکي غیرملفوظه هي 
(ه) اصلا هیڅ ږغ نه لري. په دغه راز ټکو کي 
وروستی ږغ په واقعیت کي هغه زورکی دئ؛ 
چي تر غيرملفوظي (ه) مخکي راځي. د دې 
استدلال له مخي د زورکی له پاره تقریباً په 





ولو فونییکو الفباوو کي د انگربزي سرچپه 
يي (3) نخښه کارېږي. که د دې فاموس په 
راتلونکي چاپ کي هم د زورکي له پاره له 
دغي نخښي څخه کار واخیستل سي» له نورو 
پښتو قاموسو سره به د فونيټيکو نخښو د 
توحید او همرنگۍ په برخه كي مرسته وکي. 
= و دې له پاره چي لوستونکي د 
راغونډو سوو قاموسي سرتکو 
(headwords)‏ گرامري نوعیت او جورشت 
‘shes‏ به اوسنیو قاموسو کي ۵ کلام د 
اجزاوو (اسم. ضمیرء فعل» صفت. فید او 
داسي Coy‏ او FF‏ نورو گرامري 
خصوصیاتو لکه (مذ کر ihe‏ مخنث 
مفرد» جمع» فاعل» مفعول او داسي نورو) د 
پيژندني په باب لنډ مالومات وراندي کېږي. هیله 
من يم ښاغلی یوسفزی هم د خپل قاموس په بل 
چاپ کي؛ د مخففو نخښو په بڼه» د راغونه و سوو 
سرټکو د نوعیت او مینو نورو گرامري 
خانگرتیاووبه باب مالومات هېرنه کي. 
- د ځينوعربي» تورکي او اوروپايي 
ټکو د پېژندني له پاره د مخففو نخښوکارول د 
دې قاموس له لویو ښېگڼو څخه گیل کېږي. 5 
we‏ علومو اکادیمی, پښتو - پښتو 
تشريحي قاموس پر خپل ټول علمي او 
تحقيقي ارزښت سربېره. دې اړخ ته هیڅ پام نه 
دئ کری. ښاغلی یوسفزی بايد تر دې 
وروسته کرار کرار د قاموسی سرټکو د ریښې 
ښوولو پر مسأله هم غور وکي؛ مشلا وښيي؛ 
چي د عربي زبي «صندل » په حقیقت کي د 
یت ژبي له «جندن » خخه اخیستل 
سوی دئ یا په دري او پښتو کي مستعمله 
کلیمه «كيجري/کیچری » اصلاً د هندي ژبي 
له « کهچړي » څخه اخیستل سوې ده او داسي 
نور. که د قاموس ليكني په کار كي له سړې 
سینې» تحقیق او پلټني څخه کار واخیستل 


سي. د راغونډو سوو ټکو د ايتيمولوژيکي 
اړخو ښوول هم څه گران کار نه دئ. 

- د ښاغلي پوسفزي د پارسي - پښتو 
فرهنگ زیاتره برخه پر نوو ټکو (نیولوجیزم) 
ولاره ده. په قاموسوکي د نوو ټکو ثبتول ډېره 
جنجالي مسأله ده؛ ځکه د دغه راز نوو ټکو 
ډېره برخه د څو گوتو په شمبر کسانو د ذهن 
زېږنده ده؛ له دې کبله په ډېرو مواردو کي پر 
ژبپوهانو. لعتیوهائو او متن پوهانو سرببره د 
yale‏ خلگو ملاتر هم له ځانه سره نه لري. په بله 
Kay‏ دغه راز SN‏ د اسائۍ» سادگی, 
پوخوالي» خوږوالي او عاموالي تر ازموینو 
بریالي نه راوزي. زما په قاصر نظر؛ په افغاني 
قاموسو کي بايد د نوو ټک راټولولو او 
ثبتولو په کار کي منځنۍ لار غوره سي. له 
منځنۍ لاري څخه مي مقصد دا دئ» چي 
يوازي هغه نوي ټکي بايد د ژبي په عمومي او 
معياري قاموسو کي ثبت ws ‘us‏ 
لغتپوهانو» ژیپوهانو او عامو خلگو په ورځني 
ژوند كي منلي يي؛ خکه پوهبپوه چي په 
قاموسو کي د هر راز نوو ټکو تبتول د ژبي له 
بې خونده کولو پردی, کولو او ورانولو سره 
مرسته کيي. بالعکس د نوو ټکو له 
راغونډ ولو خخه یومخیزه تټه هم د قاموس 
لیکني له طبیعت سره اړځ نه لگيي. په دې چي 
داموسونه LL‏ تل د ژبي له نوو بدلوئو او 
پرمختگو سره جوخت د gab‏ نوو کو» عبارتو 
او اصطلاحاتو و راټولولو او تشریح کولو ته 
هم خای ورکي» چي خلگ ئې د ځپل ورځني 
ژوند په بېلابېلو برخ ر کي oF‏ 

- په قاموسو کي بايد د راغونډو سوو 
gS‏ عبارتو او اصطلاحاتو د مانا او تشریح 
له پاره تل ساده؛ اسانه او روښانه ژبه استعمال 
سي؛ ځکه د نااشناء نامأنوسو او خودساخته 
ټکو په مرسته د قاموسي سرټکو مانا په خپله 


هم د معما بڼه اخلي. د معما د جوابولو له پاره 
بايد هیخکله له معما څخه کار وانخیستل 
سي. پيچلي تعریفونه او LENG‏ ماناوي 
هیځکله د لوستونکو مشکل نه حليي؛ له دې 
سوبه ار وزي: چي د خپلي ورپېښي ستونزي د 
حلولو له پاره و نورو فرهنگو ته مخ ونیسی. د 
«سازمان خيريه» له پاره د « whe‏ 
سازمان» ترجمه سمه نه ده. هیخوک 
«ښېگڼیز» نه وایی. دا کلیمه په ویلو PIS‏ 
ثقلت او گراني پېښيي. له دې اسیته ئې بايد 
له استعماله ډډه وسي. پر خای ئې «خیريه 
ټولنه»» «د خير ټولنه»» «د ښېگڼي ټولنه» او 
داسي نور عبارتونه اسانه. خوندور او په زره 
پوري دي. مور تولو «کڅ» اروبدلی دئ؛ خو 
«کخیز» هیخوک نه پیژنی. مور په پښتو 
زیاتره اوباز (آب باز) او کله کله لامبوزن 
کاروو؛ خو «لامبوگر» مو هیخکله نه دئ 
اروېدلی. ښايي نه يوازي ماء بلکي هیڅ بل 
پښتانه هم نه يي اروبدلی. مور له بابا آدمه تر 
دې دمه «بزگر» وایو» چي اورده آريايي ریښه 
لري. تر «Sy»‏ وروسته «دهقان» هم د 
تاريخي بدلونو په لړ کي له پپپیو پېړیو 
راهيسي و پښتني چاپېر ته لار موندلي ده. 
اوس خيني پښتانه «بزگر» او خيني نور 
«دهقان» وايي. دا دوه ټکي اوس زموږ د 
لعوي زبرمي اصلي او نه جلاکېدونکې برخه 
ده. کله چي له پېړیو پېړیو راهيسي « بزگر» او 
«دهقان» لرو. پیا نو «کرگر» جوړولو ته څه 
ارتیا وه؟ خلک نه «لامبوگر» مني او نه 
«کرگر» ځکه دا دواري کلیمی د خلگو د ارتیا 
له مخي نه» بلکي د سوچه پالنی د ناوره او 
ورانوونکي ناروغۍ د ارضا په مقصد جوري 
توا في قاموس SESS‏ بایذ هیک 
نیولوجیستانو او پیوربستانو د ناوړو PEL‏ 
او کړنو پېښې و نه کي. 










د قاموس لیکونکي مسوولیت او 
رسالت د يوې ژبي د لغوي زيرمي را ټولول؛ او 
په ساده او اسانه ژبه مانا کول دي او بس. بايد 
په دې روښانه حقيقت سر ښه خلاص کوء هر 
څونه چي خپل جعلي ټکي د خلگو په سپېڅلې 
ngs‏ که گډووه په هشونهاندزه لگ له 
خپلي خوږې او سپېڅلي ژبي خخه پردي کوو؛ 
او تورو ژبو تې(ته يي) د تښتولو لاري او 
وسيلي برابروو. پښتون ژورنالیست. لیکوال» 
څېړونکی» ژیبوه او قاموس لیکونکی باید 
هیځکله په ژبه کي داسي لاسوهني و نه كي 
خواتوری کي. مور ټول شاهدان یو. جي نن 
سبا په پښتو کي د «پز» شاوندی یا پسوند 
خورا په پېخر کارېږي. لغت جورونکو که د 
هري نوي كليمي د وروستی, برخي له پاره بل 
خه‌پیدا نه کړه. بيا نو هرومرو «یز » ورستاری 
ور سره تړي؛ او له دې لاري د چا خبره د پښتو 
نوي ټکي جوړيي؛ خو واقعیت دا دیْ» چي له 
هر کي سره د «یز» حق و ناحق SP‏ پښتو 
ژبي ته جعلي او غيرطبيعي بڼه ورکيي. خلگ 
جعلي او تپل سوي شیان نه مني. که د 
«اجتماعی» له پاره په پښتو کی د «تولنیز» 
کل جوړه سوې ده دا سمه او سهي څېره ده؛ 
خکه اجتماعی او پولئیز دواره صفنونه 
(adjectives)‏ دي alt‏ دواره یکی د مانا او 
گرامري نوعیت په لحاظ ورته والی او 
همرنگي لري؛ مگر د پاړسي پیشنهاد (پیش + 
نهاد ) له پاره د (وراند+یز) کلیمه په گرامري 
لحاظ څه نوعیت لري؟ که پښتو «وړاند» د 
پاړسي پیش (به ينو حالاتو کې فيد او په 
خینو حالاتو کي پریپوزیشن) معادل وگڼو. 
ایا پښتو «یز» د پارسي نهاد (د نهادن له 
مصدر څخه ماضی فعل) معادل کېدای سی؟ 

«نهاد « چیری او «یز» حیری؟ ایا «یز» as‏ 










مالگه پا دارو دي» چي په هر دېگ کی بايد 
ولوېږي؟ هغه ورخ مي د همد ی اختراعاتو په 
لړ کي «اوړوتټکی» ولیدی. چي د انگرېزي 
ژبي د ,l (turning point)‏ د پاړسي د «نقطه 
عطف» له پاره تي جوړ 6S‏ دئ. د 
«اوړوتټکي » جورونکی په دې نه پوهېږي. 
2 انگرېزي (turning point)‏ يا پارسي 
aii»‏ عطف » د مانا او مهوم په لحاظ څه ته 
ويل کېږي؟ کې د دې تركيبي ټکي په اصلي او 
اساسي مانا سد رسېدلای. هیځکله بې په دې 
بې مانا تحت اللفظي ژباړه پښتو نه خرابولای. 
په داسي حال کي» چي په پښتو کي له پپریو 
پېړیو راهيسي د Otel‏ بدلون» تغیر او 
تحول ټکي کاروو. نو د «اوړوتټکي» 
جوړولو ته خه ارتیا لیدل کبده؟ پښتانه تل په 
تیاو یزو کی وايي» «يلاتي فیلمزنه 
مخترع یا سياسي مشر په ټولنه کي بدلون 
راوست یا راوستی». دې ته پښتو نه سو 
Ses‏ چي څوک ووايي: «پلاني فیلسوف؛ 
مخترع یا سياسي مشر په ټولنه کي اوړوتټکی 
را منځ ته کړ». «اوړوتټکی را منځ ته کړ» 
ياني خه؟! ولي بايد اسانه او خوږه ژبه په لوی 
لاس يلال او مروزلي کو؟ له همدی ریه 
ناڅاپه نه ده چي داسي ناوړه او بې خونده 
ایجادات په عامو خلگو کي هیشکله لار نه 
سي موندلای. 

دا خبره هی دلیل او برهان ته ارتیا نه 
لري» چي مور بايد هیخکله د پردو ټکو 
tye‏ برخي یا توري هو په هو و نه ژباړو. 
بلکي پر خای ئې په خپله ژبه کي د داسي تکو 
پلټنه او گروېږنه وکو چي د همغو پردو ټکو 
ټول مفهوم او مانا په بشپړه. ساده او اسانه بهه 
افاده کړای سي. که مو تر پلټني او گروېږني 
وروسته مناسبي کليمي و نه موندلې» بیا په نو 
د سادگی» اسانی.» خوږوالي» پوخوالي او 


عمومیت د اصولو په روڼا کي نوي ټکي ورته 
جوړوو. البته» خپل جوړ کړي ټکي به تر 
خپرولو او رواجولو مخکي د ژبپوهانو 
لغتپوهانو. لیکوالو او عامو خلگو و سلا 
مشوري او نظر پوښتني ته وراندي کوو. که 
چيري عام و خاص ومنل بيا به ئې و ترویج او 
تعمیم ته ملاوي ترو. روښانه خبره دهء د هعو 
نوو ټکو له منلو څخه نو هیځوک نټه نه gS‏ 
چي په دې دول هيدان ته راوزي. په ډېري 
خواشینی, سره. په موږ کي خيني سرزوري 
خپلو اپلتو ته د قرآن د کرښو په سترگه گوري؛ 
او پر دنیا هیچا ته اجازه نه وركيي» چي پر 
ناسموالي. نيمگړتیا او بې خوندۍ ئې خبري 
وکي. ښاغلی یوسفزی بايد په خپل ټول واک 
SR Pe Pe‏ > 
لیکنه د دغه راز Cad‏ جورونکو له ناورو 
اغېزو خوندي وساتي. دلته د دغه راز اوړي 
اغېزې څو مثالونه ښيو : د قاموس په اتم (۸) 
مځ کې و «آذری » ته کښل سوي دي: اورنی؛ 
اوریز. زما خو په «اورني» او «اوریز» سر نه 
خلاصېږي. نه پوهېږم» چي د نورو لوستونکو 
به څه حال یی؟ دا خبره سمه اوسهی OD‏ جی 
«آذری» د «آذر» له یکی شخداخستلسري 
دئ؛ او «آذر» د اور مانا لري. د آذربایجان 
نوم هم له همدې ریښې څخه راوتلی دئ؛ خو 
«اورنی» او «اوریز» پر لعوي مانا سربېره د 
«آذري» ادبي. تاريخي او ديني مفاهیم هم نه 
سي سانولای. «اورنی» او «اوریز» حتا د 
«آذري» ټکي په ټکي ترجمه هم نه سو گڼلای؛ 
حال دا چي تحت اللفظي یا تکی په ټکی 
ترجمه له لویه سره د کلیمو مفاهیم او ماناوي 
سمي نه سي تشریح کولای؛ ځکه نو بايد په 
کلکه لاس ځني واخلو. زما په گومان 
اورپالونکی» هغه څوک چي د اور عبادت 
gd‏ اورپرسته آنش پرسته گبره زردشتی. 


د ژردشت پیر مجوس ale)‏ آذري ده 
مجوس وايي)؛ فارسی (د هند د نيمي وجي 
خلگ و آذري یا آتش پرست ته فارسي وایی) 
د «آذری» اصلي او سهي ماناوي‌دي. به دغه 
راز ماناوو سره «آذري» کلیمه سمه او اسائه 
پژند له کېږي. «مخوریز» کلیمه هم د 
«آیدار» له پاره مناسبه او موزونه نه ده. مُخُور 
په پښتو کي د متنفدء بارسوځه» نامتو 
پېژندل سوي» معتبر» د برم او پرتم خاوند او 
داسي نورو په مانا استعمالبري» چي هيڅکله 
بايد له « یز» ورستاري سره و نه تړل سي. موږ 
په جنوب - لوېدیځه لهجه کي «آبداره» د 
پتمن» عزتمن» باوقاره» ښاغلي. محترم او 
داسي نورو په مانا استعمالوو. د فاموس 
لیکونکي وظبقه او رسالت هم دا دئ» چي 
لوستونکو ته د راغونډو سوو SG‏ ماناوي په 
ښه او اسانه لار ور وپېژني. یو خل بيا وايم» 
چي قاموس لیکوونکی بايد ځان د خپلسرو ) 
لغت جورونکو له شره خوندي وساتي» که نه | 
نو له پښتو څخه به «مښتو» جوره كي چي بې 
پبریانو او جینانو به بل هیخوک نه په پوهېږي. 
کله چي خلک د پوي ژبي په کلیمو. عبارتو او 
اصطلاحاتو پوه نه سي له هغې مخ گرخيي؛ او 
پر خای ئې و نورو ژبو ته پناه وري. نورو ربو 
ته د پښتنو ار ایستنه د پښتو ژبي د مرگ او 
ناېودۍ په مانا ده. تاسي به وگوریْ» چي د 
ایرائیانو کارواژه Chad)‏ نام واژه (اسم/ 
نام)» کارمایه (سرمایه). BLL‏ (کمپیوتر)» 
سه پر (مثلث)» روادید (ویزه)» صدا و سیما 
(رادیو تلوېزون). موشک (توغندی/ 
راکیټ)» راهبرد (ستراتيژي). کاربرد 
(تاکتیک) او داسي نور چتیات له پارسی 
ژبي» په تبره بيا دري څخه خه جوريي؟! جواب 
خرگند او روښانه دئ: نااشنایی» خواتوري» 


تباهي او بالاخره نابودي. په پخوا زمانو کي (کندهار) 


کالینز ډیکشینرۍ تر تعریفو وروسته پوره 
ډاډه او باوري سوم؛ چي د ارواښاد سلجوقي 
او ښاغلي oy‏ تعریفونه زموخته. پجلي: 
متصاد او بالاخره ناسم‌دی؛ حنا pS ly‏ اس 
آریانیور او داکترمنوجهر آریانیور هم و 
«اسقراء» ته د «قیاس» په لیکلو سره د خپل 
قاموس و لوستونکو ته لوی سرخورری پېښ 
کری دئ. خینو عربي قاموس لیکونکو د 
انگرېزي ژبي (deduction)‏ په قیاس او 
(induction)‏ په استقراء مانا at‏ دئ. په 
ots‏ کی وانی: هڅه و مرچوله ترا یامن 
که! یانی د مرجو مال پر شي او هر خه تطبیق 
که. دلته مرچ د جزء: ځانگړي ذرضيي ؛ با 
فرعي حکم او هر شی یا هر څه د عمومي قانون 
یا کلي SS‏ مانا لري. په دې دول نو سری 
نتیجه اخیستلای سي. چي قیاس له جزء څخم 
د گل استخراجیا استنتاج دئ؛ خو په پښتو او 
دري کي د «استشراء » کی ale‏ استعمال نه 
لري. د استقراءاو قياس د مانا د روښانولو له 
پاره د يوه مسٌال ياد ونه بې گټي نه ده. 

ټول Si‏ انسانان د خلگو ښبگټه 
عواري (عمومي قانون/ عمومي قاعده» کلي 
حکم: عمومي فرضید. pS‏ | قضيه). 

احمد هم د خلگو ښېگڼه غواړي (صغر 
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زه محله 








» تاریخی. ادبی او ټو 
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۱ تتیجه: احمد شک انسان دئ. 

EEE ۹‏ خلکو ښگڼه 
غواړي (عمومي قانون/عمومي قاعده: کلي 
حُکم؛ عمومي فرضیه» pS‏ | قضیه). 
احمد نبک انسان دئ (صغرا dyad‏ 
کوچنی, فرضیه» مشخص يا خاص خکم). 
تيجه : احمد هم د خلگو ښېگ په غواړي. 
په دې مسال کي مو وکتل» چي استقراء 
له کلی یا عمومي احکامو څخه د جزیی یا 
ځانگړي خکم اد خراج ته وايي. ۱ 


اۋق 


قياس د «استقراء» پر خلاف له جزیی یا 
ete BRE‏ گنه د کلي. یا عمومي 
فرضيي د را ایستلو يا استخراج په مانا دئ؛ 
لکه په دې مثال کي: 

احمذ fas‏ او شعور لري (صعرا تیه 
کوچنی, فرضيه. مشخص يا خاص (SS‏ 

ټول انسانان عقل او شعور لري 
(عمومي قانون/ عمومي قاعده ۰ کلي حکم. 
عمومي فرضیه pS‏ | قضیه). 

نتیجه : احمد انسان دئ. یا په دې بڼه: 

احمد انسان دئ. (صغرا ded‏ 
کوچنۍ فرضیه. مشخص یا خاص حُکم). 

ټول انسانان Gee‏ او سعور لري 
(عمومي قانون/ عمومي قاعده. کلي حکم. 
عمومي فرضیه. کبرا قضیه). 

نتیجه : احمد هم عقل او شعور لري. 

البته. استقراء او قياس د فلسفې او 
منطو په علم کي خورا لوی بحث دئ» جي نه 
زموږله نننۍ لیکنی سره خاص اړېکی لري؛ او 
ئې په دې څو جوملو کي سم حق ادا کبدلای 
سي. دلته یې د يادوني اساسي مقصد دا وو 
چي قاموس لیکونکی بايد تل د راغونډو 
ټسوولتریکۍ د مانا او توضيح له پاره له 
معتبرو او مستندو ماخدو او سرجيلو څخه 
کار واخلي؛ او هيڅکله په خپلو قاموسو کي 
کمزورو» نیمگرو. متضادو او متناقضو 
تعریفو ته خای ور نه کي. هغه فاموس پر عامو 
لگ سرپ لس اوتحقیتي ټولن وي هه 
د معتبر او BL Sy‏ په توگه کارېږي. جو 
لیکونکی /لیکونکي ئې د راټولو سوو کبس 
په ماناوو او تعریفو کی له مستند و . شہ 
نوو منایعو څخه کار واخلي. 


نورييا ... 


هدیو 





لبکوال :شار احمد صمد /کاناډا 


۰ Ys 


بسم الله الرحمن الرحیم - د پښتنو د 
اصل او نسب په باره کی د ډېر پخوا څخه دول 
دول روایات او نظریات څرګند سوي دي خو 
چی د نونسمی پېړۍ معروف مستسرق او 
پښتو پېژندونکي sr)‏ راورتی) داسي 
وویل: "د هیځ قوم د اصل او نسب په باره کي 
د نظریو GUS!‏ دومره زیات نه دئ: لکه د 
یسلو د اصل او نسب په باره کی چي دی نا 

چا پښتانه د هعوی د خپل عنعنوي 
روایت پر اساس بني اسرائیل بللي او چا بيا 
قبطیان (فرعوني لړۍ) ګڼلي دي. چا په 
مغولو ور ګډ کړي او چا د آرمنيانو. 
gb bb‏ هیتالیانو او ساکانو په فطار کی 
درولی دي. جا ییا به عین وخت کي له 
راجبوتانو. برهمنانو. یونانیانو. ترکانو 
عربائو او نورو سره ګډ کړي دي. 


پشتانه اصلاً خوک دي؟ 


حو د پښتٌنو د اصل او نسب په باره کی 
ثر ټولو عام او بيخي زور روایت هعه دی چي 
وايي پښتانه بني اسرائیل دي. په دې هکله تر 
ټولو پخوانی تحريري سند چي دغه روایت 
پکښی راغلی دئ» هماغه د ابوالفضل (آئین 
اکبري) دئ» جی په ۱۵۹۷ - ۹۸ کی لیکل 
سوی دئ. هغه په دې کتاب کي ad‏ چي: 
"پښتانه خانونه د بلی اسرائیلو اولاده بولی" 
او پسي زياتوي: "پښتانه په دې عفیده دي 
چی ډېر ليري نیکه ئې چي افعان نومبدی: 
دري زامن لرل چي هغه سړبن. عرعښت او بټن 
ول". بل اثر د اخوند درویزه (تذ کرة الابرار 
a eee’‏ بت 
بعتوب او ۵ ین | 5 اسرائیل به نوم 
یادیری. د اسرائيلو د یو ویر الزی تنم طالوت 
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وو. د طالوت څخه دوه زامن پاته سول چي یو 
ئې آصف نومبدی او بل ئې افغان. د افغانائو 
طايفه د همدې افعان اولاده ده". دربیم اثر د 
نعمت الله هروي (تاریخ حان جهان و مخزن 
افغاني) 2 چي په ۱۶۱۲ - ۱۳ کي لیکل 
سوی دئ. په دې هکله د مخزن افغاني لنډیز 
داسی دی: 

"ملک طالوت د اسرائیلو پاچا وو. خو 
تر مرگ مخکي ئې د سلطنت امور مهتر داد 
ته وروسپارل. دی خپله وروسته له اووه 
څلوېښت کاله سلطنته په يوه جګړه کي ووژل 
سو. ملک طالوت دوې ښځي لرلې او د مرک 
په وخت کي ئې دواره اميد واري وې. وروسته 
له څه مودې د دوارو کره زامن وسول. مهتر 
oslo‏ چې د دغو مېرملو سرپرستي ور پر غاره 
وه» د پوي د زوی نوم برخیا کښېښود او د بلي 
د زوی نوم ارمیا. کله چي د برخیا کره زوی 
وسو د هغه نوم ئې آصف کښېښود او کله چي 
د ارمیا کره زوی وسو د هغه نوم ئې افعنه 

تر مهتر 2519 وروسته Ape‏ سلیمان د 
اسرائیلو پاچا سو . ده د ملک د چارو د نظم او 
اداري کار اصف او افعنه ته وروسیاری. د 
دغو دوو وروپو په تبره بيا افعنه اولاده چي په 
شام کي او chase‏ ه دومره زیاته سوه چي له 
حسابه ووته. وروسته د مهتر سلیمان له مرگ 
نه د اسراییلو ورخ بده سوه. بخت نصر شام 
ونیو» پیت المقدس ئې وران کر او د اصف او 
افعنه د اولادي دوه د سر سري عزیز او دانیال 
ئې له خپلو پیروانو سره بندیان کرل. بخت نصر 
وروسته د اسرائیلو دوولس زره مهم خلک 
ووژل او پاته ې د اصف او افغنه سره غور 
عزني» کابل. فیروز کوه او د کندهار شاوخوا 
سیمو ته فرار کرل. د افغنه اولاده په دغو 
اشر ی موز 














کله چي خالد بن ولید مسلمان سو نو 
دعو خلکو ته ئې مکتوب ورولمرری, د اسلامد 
پیعمبر د بعشت زبری ئې پر وکړ او د اسلام 
منلو ته ئې وروبلل . کله چي د انعنه اولادي 
ته د خالد مکتوب ورسبد یو شمبر مشران ئې 
مدینې ته روان سول. په دغو مشرانو کي د 
بني افعان تر ټولوستر مشر فیس نومبدی چي 
د نسب سلسله ئې ملک طالوت او ابراهیم 
خلیل الله ته رسسده. خالد دغه خلک د پیغمبر 
حضور ته وروستل. 

آنحضرت له هر يوه خخه د نوم پوښتله 
وکړه. د بني افعان مسر ورته وویل جي د ده 
نوم فیس دئ. حضرت پیعمبر ورته وویل: 
قيس عبراني نوم دئ. خرنگه چې مور عرب یو 
نو ستا نوم به وروسته له دې عربي او 
عبد الرشید وي. 

عبد الرشید د خالد سره یو خای په یو 
شمر جګړو کی په مبرانه وجنګېد او خالد 
خضرت پیغمبر ته د هغه د مېړاني په باره کي 
معلومات ورکرل. حضرت پیعمبر عبد الرسید 
ته د بتان لقب ورکړ. بتان جی وروسته پټان 
سو. هغه تیر ته وايي جي ببری, پر تکیه وي. 
حضرت پیغمبر وروسته عبدالرشید خپل 
حضور ته وروباله؛ د خير دعا ئې ورته و کره او 
د خپل یو صحابي او یو شمبر انصارو سره ئې 
بیرته غور ته ولبری چي په خلکو کي د اسلام 
تبلیغ وکړي. د قيس عبدالرشید څخه چي په 
کال ۴۰ هجري کي په اووه اتيا کلنۍ مړ سو؛ 
درې زامن پاته سول. یو سړبن. بل بېټنی او بل 
غرغښت". 

a gt‏ مود او shale la: pall‏ رل 
مشهور کتابونه (لكه صحیح بخاري» صحيح 
مسلم» جامع ترمذي» سنن ابواود» سٺن 
نسايي: ابن ماجه ...) ولولو هی دغه دول 
ادعا يا اشاره نه ده پکښي ذکر سوې او که د 


اسلامي تاریخ ټول معتبر آثار وپلیّو» هم به 
هيڅ دغسي ادعا او ببلګه پیدا نه کړو. نو 
خکه دا هسي يو روایت» حدس» ګومان او 
قیاس دی چی هيڅ علمي او تطبيفي اساس نه 
لري. د رسول الله J TB‏ حديثونه. فرمودې 
او قصې د احاديشو په شپږو معتبرو PHS‏ 
کي راعلي دي چي د فیس پورتنی. فصه په 
هی دغو آثارو کي نسته. نو خکه دا صرف يوه 
bons‏ ادعا ده. 

په هر صورت. تر نعمت الله هروي 
راوروسته هم ډېرو نورو واقعه نگارانو او هم 
پخپله پښتنو مورخینو لکه افضل خان خټک. 
حافظ رحمت GE‏ زردار خان او حتی فاضي 
the‏ الله خان پښتانه بني اسرائیل بللي دي. 
خو علمي سند او تاريخي ثبوت نه لري. 

خو په غربی موّلفینو او خبرونکو کي د 
بنګال د شاهي آسيايي تولنی رئیسء سر ویلیم 
جونز (۱۷۴۶ - ۱۷۹۴): لومرنی شخص وو 
چي د پښتلو د اصل او نسب دغه عنعنوي 
روایت ته ئې د غربیانو جدي توجه ورواړوله 
او په يوه یاد ونه کي ئې وویل چي کبدای سي 
پښتانه د بهودو له نسله وي. 

په ۱۷۸۴ کي یو انګرېز لیکوال» هنري 
ونسیتارت. سر ویلیم جونز ته یو لیک ولبرری 
او په هغه کي ئې هغه څه ورته ولیکل چي 
نعمت الله هروي ليکلي دي چي مخکي اشاره 
ورته وسوه. سرويليم جونز هغه عنعنوي 
روایت نور هم تقويه کړ چي د پښتنو اصل او 
نسب ئې بنی اسرائیلو ته ورکش کری وو. د 
همدغه جونز تر تبصرې وروسته ډېرو غربيانو 
کوښښ وکړ چی دا ثابته کړي چي افعانان له 
اصله يهود دي. ورپسې غربي خبرونکی او 
مولف هماغه الگزنه ر برنز دئ چي افغانان ئې 
(برنس) بولي او په ۱۸۴۱ کي د کابل په پاڅون 
کي د خپل ورور او یو بل همکار سره یو SE‏ 


ووژل سو. برنز په خپل یو کتاب (بخارا ته 
سفر) کي ولیکل چي پښتانه بني اسرائیل دي. 
بل لوبديځ مو لف» ویلیم مور کرافټ دئ چي په 
۹- ۱۸۲۵ کي د هغه وخت په افغانستان 
او شاوخوا ملکونو کي ګرځېدلی دئ. تن 
یهودانو ته ورته بولي. چارلس مېسن (۱۷۲۸ 
- ۱۷۸۶) یو بل پخوانی انګرېز سیاح دی چي 
پښتانه ئې په خپله سفرنامه (د مختلفو 
سفرونو خاطرات) کي اسرائيل بللي دي. یو 
بل انګرېز چي پښتني سيمي ته تللی او داسي 
برداشت ئې کری چي افعانان بيخي د يهود انو 
غوندي ښکاري» يو پوځي افسر دئ چي 
جورج روز نومېږي او کتاب ئې (افعانان؛ لس 
قبيلي او د شرق سلطانان - ۱۸۵۲) عنوان 
لري. هغه د افعانانو خبري د یهودانو بللي 
دي. او په ټینګار سره وايي جي پشتانه د لسو 
ورک سوو قبایلو څخه دي او ادعا کوي چي 
که هعوی په رښتيا هم له اصله یهو د نه وای؛ نو 
هیشکله به ئې خائونه بني اسرائیل نه بلل. بل 
انګرېز خبرونکی ډاکټر والټر بیلیو (۱۸۳۴- 
)٢‏ دئ چي په دور مختلفو آثارو کي ئې 
پښتانه بني اسرائیل بللي دي. مابعده انگریز 
هنري راورټي دئ چې ااانه د بهودو له نسله 
بولي. VASE‏ بل انګرېز مرخ جان ملکم 
(۱۷۶۹ - ۱۸۳۳) دی چي وایی پښتانه پخپله 
کار سم د مصر قبطان او اقا د 
اسرائیلو تسل بولي خو دی دا نظر او دا 
روایت ردوي او داسي وايي: "هيح داسي 
کتیبه نه ده پیدا سوې چې دا عقیده تایید کړي 
> پښتانه د بهودانو له نسله دي او د دوی 
خپله مبهمه عنعنه په داسي يوه موضوع کي د 
یو ثابت حقیقت په حیث نه سي منل کبدای" 
gl)‏ ملکم: د فارس تاريخ ؛ لومری ټوک؛ 
۷ مخ). 





په هر صورت. پورتنۍ ادعاوي (جی 
عنعنوي روایاتو بنا سوي دي او یا پر عادي 
مشاهداتو. اما کومی اصولی او دفيقي 
خبرني چي د پښتنو د تاریخ» ژبي او اجتماعي 
خصوصیاتو په WL‏ کي د نونسمي پېړۍ د 
آوایلو را دې خوا ته سوي دي. د هغو په نتیجه 
کي دا ټول نظریات رد سوي دي. نوي څېړني 
پښتانه د اصل او نسب په Bod‏ آریایان او د 
غري بولي چي د هند وآريايي په نوم ياد ېږي. 

لومړنی غربي مؤلف چی د پښتنو د 
اصل او نسب په باره کي ئې عنعنوي راویات 
په کلکه رد کرل. منسټيوراټ الفنسټن 
)۱۷۷۹ - ۱۸۵۹) دي چي مشهور اثر ئې (د 


ئې تألیف کری دئ. دا کتاب د پښتني ټولني د 
اصولي مطالعې په برخه کي داسي دقیق او 
نفیس اثر دئ چي تر اوسه ئې ساری نه دئ 
a‏ لیکل سوی. دی لیکي چي د پښتنو اصل او 
| ,| نسب چي بني اسرائیلو ته راجع کېږي» د 
ې | بطلان لیل تې په خپله په همدې روایت کي 
۱ پروت دی ځکه دا روایث ساول (ملک 
طالوت) د ابراهیم پیغمبر پنخه څلوبښتم 
پښت ګڼي. خو د دې دوو ټکو خخه اول ئې د 
تورات سره قطعا اړخ نه لگوي او دوهم يكي 
ئې منطق نه مني. خکه يوازي اووه دېرش 
پښته شپاړس سوه کاله نه کېږي. 

اما کوم غربي مؤلف چي د پښتنو د 
اصل او نسب په باره کي په لومړی ځل ډېره 
وسيعه او ALSS‏ اصولي څېړنه وکره او د 
پښتنو د بهودي بللو روایت ئې سخت رد کړ. 
هماغه لوی مستشرق او د بشري علومو 
مشهور جرمن عالم برنارډ دورن (۱۸۰۵ - 
۱ دئ. ډورن د خپل علمي ژوند يوه لویه 





۱ نومېږي او په ۴ کي‎ (Gly سلطنت‎ LS 


برحه د پښتنو د زبي او تاريخ مطالعي ته وقف 
کړې ده. نوموري د خپلو دبرو نورو کارونو تر 
خنک د خواجه نعمت الله هروي (تاریخ خان 
جهاني و مخزن افغانی) په انگرپزي ترجمه 
کری او په ۱۸۲۶ کي ئې په لندن کي چاپ 
کری دی. ده پر دې ترجمه یو لړ ډېر پاخه او 
ارزښتناکه یاداشتونه لیکلي او د کتاب سره 
ئې ضمیمه کړي دي چي په يوه برخه كي تې 
داسي ليکي: "دا چي د دارسي ژبي مورخین 
پښتانه د یهودو له نسله ګڼي» دا پرته له یوې 
خبري څخه د کوم بل شي ثبوت نه سي BIAS‏ 
او هغه دا چي دغه لیکوالان bly,‏ پرته له 
دې چي ماهیت ئې معلوم کړي. د خپل دود پر 
اساس؛ د مسلمو حقایقو په توګه ثبتوي". (د 
افغانانو تاریخ» یاداښتونه. ۱۸۳۶ لندن» 
۶۵ مخ). ډورن وړاندي ځي او د هغو ټولو 
مولفینو نظریات او روایات علماً او منطقا 
ردوي چي ly‏ پښتانه د بهودو له نسله دي 
او دې تثيجي ته رسېږي چي پشتانه د هندو 
اروپايي اولسونو د ستري کورنۍ غړي دي 
خو په عین وخت کي ئې یو ځاتنه لرغونی 
اولس ګڼي. 

په معاصر وخت کي پوهانو د یو اولس د 
اصل او نسب د معلومولو پوه ښه لار د هغه 
اولس د ژبي د اصل او ginny‏ د ماهیت 
څرګندول ګڼلي دي او د پښتو ژبي په باره کي 
هم په دې ارتباط کافي څېړني سوي دي چې له 
مخي ئې هعه د سامي او عبراني ژبو سره 
تقریباً ee‏ او برعکس د هندي - آريايي او 
سنسکریت ژبي سره اساسي تړاو ثابت سوی 
دی. 

اوس به مسئله له بلي زاویې څخه هم 
وشنو يعني یو خه به شا ته ولار سو او د پښتو 
ژبي تراو به د سامي ژبو (خصوصاً عبراني او 
عربي) سره وڅېړو. په لرغونو زمانو کي د 


آریایی او سامی مد نیت روابط څه نا څه 
موجود ول. عربو مورخیئو هم له پخوانی, 
زمانې څخه د بلي اسرائیلو حروج د خراسان پر 
خواوو ذکر کړی دئ او دا ئې راوړي دي چي د 
بهودو AS‏ ډلي پر دې خواوو ابادي وې 
(معجم البلدان» ابوالفداد). که موږ .د 
جعرافيي پحواني کتب وپلټو همداسي 
ښکاري چي د اسلام په لومړۍ دوره کي په 
cab‏ هرات او ورو ښارونو کي خيني يهود 
اوسسدل. Wes‏ حدود العالم (د ۳۷۲ هجري 
قمري کال تألیف) د ګوزګانان مرکز او 
پایتخت (یهودان) بولي» او وايي چي په 
کوزگانان (اوسنی جوزجان) کي د عربو خيني 
تر نورو عربو دوی سره پاشلي پراته ول. 

د دغو تاریخی دلایلو خخه دا ویلای 
سو چي د آمو په جنوبي ورشوگانو او د 
گوزگانان او خراسان په حدودو کي د اسلام تر 
وختو پوري لا هم يهود او عرب يعني سامي 
خلک موحود ول. دا خو طبیعی خبره ده جی د 
دوو قومونو ګډون او نژدې والی د دوی پر 
زيو او SILL‏ یو له بل ثکوي. نو نمايي چي 
د همدغه اثر نتیجه وي چي په پښتو خيني 
عبري پا عربي لعات ګډ سوي وي او له دغه 
کيفيته خيني خلک په دې فک کي لوبد لي وي 
جي پښتو هم عبري یا عربي ته ورته سامي ژبه 
ده. 

مګر وروسته چي د اروپا محقق پوهان 
راغللء دا ژبه او د دې ژبي قواعد او اصول ئې 
په علمي معیار وکتل» نو دوی په ښکاره د 
پښتنو تعلق ئې د بي اسرائیلو سره خورا ليري 
وباله. 

د اوسنی تاریخ اساس پر مشاهد اتو او 
څرګندو دلایلو ايښو کېږي او سری نه سي 


کولای چي د تشو اقوالو په تاريخي پلټنو کي 
د خان ویسا وکړي؛ البته که روایات او 
عنعنات د مشاهد اتو سره مرستي سي نو هغه 
تاريخي خبره به خورا ټینګه وي. په اوسنیو 
علمي اساسونو کي چي د تاریخ له پاره خورا 
اهمیت لری: د ژبو مقایسه او پرتله کول دي. د 
کومو قومو ژبي چي سره ورته وي» سری حکم 
کولای سي چي دوی هم سره خپل او سره نژدې 
دي. 

پښتو معلومه ده چي دیرو آريايي ژبو او 
زند او سنسکریت ته ورته ده. د آريايي ژبو 
سره عنصري او اساسي کون او اشتراک 
لري. سامی ژبو ته نه د قواعدو» نه د لغاتو او 
محاورو له خوا ورته ده» نو ASS‏ پوهانو د 
pn‏ د سامي توب نظریه ته ده منلې. 

دا چي د پښتو او عبري خینی لعتونه 
سره مشابه دي (لکهغر؛ غور = ګور» جمع ئې 


ګورم؛ ویشلې ۳ شلح...) مکر که مور په عور COA»‏ 


او ځیروګورو ګټ مټ همدا کلمات په اویستا 
او سنسکریت کي هم سته. نو که موږ دا خبره 
ومنو چي د عبري ژبي ځيني کلمات د آريايي 
بخوائیو ژبو سره ورته دي نو بايد آريايي ژبي 
هم له سامي کورنی, څخه وګټو؟! خو دا خبره د 
علم او تحقیق له مقیاسه ډېره ليري ده. شه 
اوس نو سری ویلای سي چي عرء غرځهء 
غلجی» غرستان ټول آريايي دي. که په عبري 
ژبه کي (گور) وي» وي‌دي» هر شی خپل نژد ې 
ته راجع کېږي» نه لیری ته. بل لعت هم (اور) 
دئ چی په پښتو کي اور (يعني آتش) بلل 
کېږي: په SUS‏ ژبه هم هغه ته اور وايي خو 
په عبري ژبه بيا اور (نور روڼاء روښنايي) ته 
وايي چې لږ پښتو ته ورته ښکاري مګر دا کوم 
بنسټیز تړاو نه دی چې له مخي ئې عبراني او 
پښتو د عین sb rd‏ وبولو. 





ځکه نو د پښتو لغاتو او کلماتو نښلول 
په سامي ژبو پوري کوم علمي اساس نه لري. 
او فقط دا فکر د بني اسرائیلو او سامي کهولو 
له نژدې هستوګني او ګاونډيتوب څخه پښتو 
ته‌پيدا سوی دئ. 

دلته بايد دا خبره هم په لنډ ډول ذکر سي 
چي له پخوانو زمانو څخه د هند له خوا د 
اقوامو روابط د سامی اقوامو سره جاري ول. 
د سند په اوسنۍ علاقه کي د (موهنجو دیرو ) 
کشفیات دا یی چی شیر زره کاله دمخه یو 
مشترک مدئیت له دې ځايه تر بابل او آشوره 
موجود وو. وروسته چي آريايي اقوام پر هند 
مسلط سول نو د دوی تجارتي او د تګ 
راتګ روابط هم طبيعي دي» په دې تعامل او 
ارتباط كي ضرور ژبي هم یو پر بل باندي اثر 
کوي. لعات او SLIT‏ ئې هم يو له بله 
اخیستل کېږي او سره ګډېږي. مثلا مور ویر 
سوچه او لغم آريايي د سنسکریت لغات وینو 
چي په عربي ژبه کي هم کټ مټ سته او دا 
ليري نه ده جی دغه لعات په تجارتی او 
اجتماعي تعامل کي له هنده عربو ته تللي 
وي» یا ميني لغات له عربي څخه هند ته 
راعلي وي. د مثال په توګه د (اپت) پښتو 
وګورئ! عربي آفت جمع ئې آفات 
مستعمله ژوندۍ کلمه ده» چی په سنسکریت 
کي هم Cas‏ اپت يا اپتي د فاجعې. بدبختی. 
پرېشانۍ او خفت او رسواتوب په معنی ده. په 
پښتو کي هم دغه کلمه په همدغو معناوو کټ 
مټ ژوندۍ ده لکه په دې لنډیو کي: 

لکه شین کشت رلیو زمول کړم 
راباندی راغله له آسمانه ایتونه 















وری -غویی 


د ویر اپت راباندي tly‏ 
په بېلتانه کي د زره ويني تویوهه 


خکه چي سنسکریت ژبه پښتو ته خورا 
نژدې ده. نو دلته مور دا ویلای‌سو چي اپت هم 
آریایی کلمه ده او پښتو او سنسکریت له 
عربي څخه نه ده اخيستي. 

و که داسي کلمات ومومو چي اوس هم 
په پښتو کي وي: هم په عربي او په نورو 
آريايي ژبوء سنسکریت او زند کي هم وي. 
دلته نو موږ په ټینګه ویلای‌سو چي هغه کلمې 
آريايي دي او د سامی ژبو څخه نه دي راغلي. 
بلکي ele‏ چي له آریایی ژبو څخه سامي ژبو 
ته نقل سوي وي او دا خبره دلیل هم نه ګرزي 
دې ته چي موږ دې پښتو له سامي کهوله 
وبولو. 

هر خه بايد په تاريخي او لغوي پلټنو 
کي ولټول سي او پسي معلوم او ثابت سي. 
سامي ژبي پخوانو متمدینو قومونو لکه بابل» 
آشور. فنيقه ويلي. سامی ژبي داد ولون رش 

الف - آرامی: د بابل زره ژبه ده چي 
سرياني او کلد اني ئې څانګي دي. 

ب = عېراني: چي تورات په دې ژبه دئ. 
اسرائیلیانو آرامي او کلداني سره ګډه کړه. 

ج - عربي: په سامي ژبو کي خورا ښه او 
مشهوره ژبه ده چي عربی ملتونه ئې وايي او د 
اسلام او قرآن مقد سه ژبه بلله کېږي. حبشي او 
سوماليايي ژبي هم د عربي څانګي دي. 

په عمومي دول ژبي د ادایني له پلوه پر 
دوو برخو وبشل کېږي چي ثابتي او 
اوښتونکي دي. wl‏ هغه ژبي دي چي د 
اوښتلو او اشتقاق ورتیا نه لری لکه چینايي. 
او د ليري ختيځ ژبي او هم د لاتيني امریکی د 
بومي خلکو ژبي. 

اوښتونکي (متصرفه) ژبي هغه دي چي 
د تصریف او ارولو او اشتقاق فابلیت ولري. 
په کلماتو پوري دمخه هم ملحقات نښلي او 
وروسته هم (یعنی پري فیکسس او 


سفیکسس یا مختاري او روستاړي). 
اوښتونکي ژبي دوې څانګي لري: 

لومړی - آرپايي ژبي دي؛ چي زموږ د 
وطن اريايي نسل خبري په کوي. هر خای چي 
زموږ له خاورو څخه آریایان تللي دي د دوی 
ژبو ته آرياپي وایو. او اروپایان (هندو 
اروپايي) هم ورته وايي. دا ژبي شمالي او 
جنوبي څانګي لري. شمالي ئې د اروپا آريايي 
ژبي دي لکه: لاتيني» يوناني» سلتي: 
سلاوي» تیوتونیک. جنوبي ئې د آسیا آريايي 
ژبي دي لکه سنسکریت, زند .پښتو پارسو. 

دوهم - سامي ژبي جي پورته وویل 
سوې. 

باید ووایو چي د hel‏ او لرعوني 
آریایی ژبي کوم اثر او نخښه اوس نه ده پاته. 
خو پښتو د git‏ سره نودي وال لک 
سنسکریت او اویستا چي خني زيربدلي دي؛ 
پو هم د هعي ژبي لور ده. 

فلهذاء پښتو د هندو اروپايي يعني 
آریایی ژبو څخه ده. ځکه چي د آريايي پښت 
زانگو دغه زموږ د هیواد مځکي دي. نو 
اصلي آريايي ژبه هم دلې ويله کېده. او دلې په 
خپله پاته ده. یا ئې لور پښتو تر اوسه په دعو 
غرونو کي ژوندی,ده. 

بل خواء که سری د مارګنسترن نطریه 
ومني او پښتو د ساکا يوه لهجه وګڼي: نو 
معنی به ئې دا وي چي پښتو لږ تر لږه دوه زره 
کاله پخوا معموله وه. ځکه د ساکانو مشران 
تر میلاد تقریباً سل کاله د مخه یعنی د ٩۷‏ قبل 
المیلاد په شاوخوا کي» په نننۍ پښتونخوا 
کي مسلط سول او په پنخم ميلادي کال کي ئې 
سلطه پای ته ورسېده او په دې پسې ئې ژبه هم 
لادرکه سوه. اوس سوال دا دئ چی پښتو او 
(ساکا) خوء اساسا د ایرانی ژبو په شرقي وله 
پوري مربوطي ډلي دي. نو پښتو دا دومره 


قوي د هندي ژبو خصوصیات له کومه کرل؟ 
دا سوال دوه احتمالی ځوابونه لرلای سی: یو 
دا چی پښتو له اصله يوه ایرانی, ژبه وه او د 
هندي ژبو دبر زیات pols‏ لکه خنکه چي 
دارمسییر او نور وایي»؛ وروسته ورداخل 
سوي دی. بل دا چي پښتو له اوله سر داسي 
يوه ژبه وه چي هم ئې د هند ي ربو حصوصیات 
لرل او هم د silyl‏ ژبو. راځئ چي لومرری دا 
اول احتمال وخبرو : د يو قوم ژبي ته د یو بل 
قوم د ژبي په ډېره وسیعه پیمانه خصوصیات: 
معضول هغه وخت ورداخلیدلای سي چي 
لومړی شوم د دوهم قوم ترډېري فوي او اوږدې 
سیاسی او قافتي سلطې لاندي راغلی وي. 
خو تاریخ شاهد دی جي د پښتنو ملک په 
اسلامی عصر کي هیڅکله هم د هند وستان تر 
دغه راز سلطي لاندي نه دئ راغلی» بلکي په 


دې دوره کي ډېر ځله هند وستان د افعانائو او 


ll gt‏ سلطې لاندي راغلی او 


اساساً همدا کار په هند کي د اسلام او 
اسلامی ثقافت د خپرېدو سېب گرخبدلی دئ. 
اما تر اسلام وړاندي داسی نوه دور ۵ سره 
سوې ده چي په هغې کي د پښتنو ملک د 
هند وستان تریوې قوي او طولاني سياسي او 
ثقافتي سلطې لاندي راغلی وو. دا دوره د 
موریا د کورنۍ د واکدارۍ عصر دی چي د 
جندراگویتا د واکدارۍ له سر څخه (۳۲۳ 
١ 0‏ 4 

قبل المیلاد) پیل سوی او د آشوکا به مرگ 
(۲۲۷ ق.م) پای ته رسبدلی دئ او نږدې سل 
کاله ئې دوام کری دئ. په واقعیت کي همدا 
یوازینی, دوره ده جی کبدای سی پښتو ته د 
هندي ژبو خصوصیات په دومره وسعت او 
نو پښتو به لر تر لږه دوه نیم زره کلنه او حتی تر 
هغه هم زره ژبه وي. اما کله که سری هغه اول 
احتمال ومني او داسي وګڼي ie‏ وس 


پښتو کي 
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د هندي او silyl‏ ژبو خصوصیات آن د اول سر 
څخه موجود ول هلته نو ly‏ د ترومپ نظریه 
تقویه کېږي او پښتو د هندي او ايراني ژبو تر 
منځ يوه ډېره لرغونې د اتصال کړۍ یا په بل 
عبارت د دغو دوو کوزنپو د يو سوبو د 
انشعاب منشا ګرځي. 

که مسأله د خپل تل څخه وڅېړو. نو د یو 
تريخ واقعیت په توګه به ووینو چی په یو زیات 
شمېر معتبرو پخوائیو تألیفاتو او تاریخونو 
کي داسي مطالب لیکل سوي او بيا په تواتر 
په نورو پخوانیو آثارو کي داخل سوي او په 
نهایت کي ئې خینو معاصرو تحقيفي څېړنو ته 
لاره بیدا کړې ده چي اساسا خيالي او 
افسانوي ماهیت لري او د وافعیتونو سره ارخ 
نه لگوي. د دې خبري یو ډېر لوی دلیل دا دی 
چي يو پخواني مؤلف هر خه ليکلي دي. خینو 
نورو پخوائیو موّلفینو په پټو سترگو رانقل 


Oe‏ كري دي او وروسته بيا معاصرو آثارو ته هم 


ور داخل سوي دي. په پخوانيو خینو 
تاریحونو او آثارو کي رښتیيا هم ډېر زیات 
داسي خیالی او جعلي روایتونه او خام‌مطالب 
راغلي دي چي یو ئې هم د اصولي کره كتني او 
منطقی استدلال تاب نه لری. يو مال د پښتنو 
په باره کی د افغنه او یس عبد الرشید افسانه 
او د هغې پر اساس باندي د پښتنو د نسب 
جوړه سوې شجره ده» چي هم د منطقې پخواني 
او خيني اوسني تاریخونه په ډک دي» او هم په 
پښتنو کي له ډېر پخوا څخه په شفاهي دول 
رایجه سوې ده. خو که دا او داسي ډېر نور د 
پخوانیو تاریخونو او آثارو مطالب د اصولي 
اجتماعي او تاريخي SOS‏ د معیارونو پر 
اساس وخبرل سي نو یفین دی چي وافعي ارخ 
به ئې پر افسانوي ارخ دومره غالب سي چي دا 
ټول روایت‌به‌باد يوسي. 


په هر حال. علمي تتبعاتو ثابته کړې ده 
چي پښتانه آریایان دي او لرغونی ټاټوبی ئې 
(آریانا ویجه) ده. هعوی نه د فلسطين مهاجر 
دي او نه د بنی اسرائیلو اولاده. د بنی 
اسراثیلو له ذاته ۵ .فغوی بلل ضرف پر 
احتمالاتو. حدسیاتو. فیاساتو او تسو 
ګومانو باندی ولاړدي. ځکه: 

لومړی: په ټول افغانستان او پښتونخوا 
کي هیڅ کومه کتیبه نه ده پیدا سوې چي 
پښتانه د بنی اسرائیلو نسل ويي حال دا 
چي د آریایی توب سره ئې د اتصال په لسګونو 
دبرلیکونه میندل سوي دي Sk)‏ د کندهار 
منډیګک» د سند موهنجو دیرو Coos‏ 

دوهم: په غور. غزني. کابل. فیروز کوه 
او د کندهار په شاوخوا سیمو کي تر ننه هم 
کوم لرغونی کنیسه (يهودي معبد) نه دی 
کشف سوی لکه نعمت الله هروي چي وايي د 
pc‏ پښتنو بني اسرائیلی اجداد همدعو 
مو ته راغلل او آباد. سول: که په کابل او 
هرات کي کومی دوې درې کنيسي موجودي 
وی د هعو سابقه يوازي سلو کالو ته رسبده 
(دا کنیسی د هغو يهودي مهاجرو وې چي د 
فلسطین خخه راغلي ول. خو په ۱۹۴۸ کي 
هلته د اسرائيلي دولت تر استقرار i955‏ 
پیرته ولارل). هغوی د لومړۍ ورخی خخه 
يهود او دين ئې موسوي وو نه پښتانه ول نه 
باه 

درپیم: په هڅ اسلامني تاريخ په هيڅ 
نبوي حدیث او هیڅ اسلامي معتبر اثر کي د 
بنی اسرائیلو سره د پښتنو د نسلی تراو پادونه 
او ذکر نسته (لکه پورته چي مو د نعمت الله 
هروي نقل اقتباس CS‏ 

خلورم: د پښتنو ژبه (پښتو) چي ډېره 
لرغونې يعني دوه نيم زره ANS‏ ده هيڅ د 
جورشت. گرامر. له ت او لهج له مخي د 


عبري (يعني بني اسرائیلو د ژبي) سره ورته 
والی او پیوند نه لري بلکي د آریايي ژبو سره د 
تراو په سلګونو مضبوط مالونه لري. 
پنځم: د پښتنو د بني اسرائيلي بللو 
ادعا له ایتدا څخه د (روایت او ګومان) څخه 
راپیل سوې ده چي هماغه د ابوالفضل انګېرنه 
ده جی وایی: "پښتانه ځانونه د بنی اسرائیلو 
اولاده بولي ... پښتانه په دې عقیده دي چي 
ډېر ليري نیکه ئې چي افغان نومېدی» درې 
زامن ئې لرل چي هغه سړبن» غرغښت او بټن 
ول". په دې ادعا کي هیڅ کره سند؛ ثبوت» 
دلیل او اساس نسته بلکي د نن ورخی په 
حساب د يوي آوازي را انتقالول دي چي 
مابعده مو لفینو پسي تکرار کړي دي. 

شپږم: مهمه دا چي بني اسرائیل د تاریخ 
په ټولو دورو کي (که په فلسطین کي ول او که 
شړل سوي ول) هیڅکله ډېر نه دي بې اتفاقه 
سوي. خو پښتانه Ly‏ هیځکله وبر نه دي متفق 
سوي! دا څنګه د ويني د تراو خصوصیت دی 
چي guild‏ ژر برعکس سو؟ 

په هر صورت. د پښتنو شجره تر سړبن؛ 
غرغښت او بيهني پورته چا ته علماً معلومه نه 
ده او نه هم تر ننه علماً ثابته سوې ده. بلکي ها 
خوا ته چي هر څه ويل کېږي. gle SS po‏ 
تخميني او افسانوي ماهیت لري. یو پخواني 
مولف چي هر خه ليكلي وي» خینو نورو 
پخوانیو موّلفینو په پټو سترگو رانقل کړي دي 
او وروسته Ly‏ معاصرو آثارو ته هم ور داخل 
سوي دي. 

خو د معاصري تاريخ لیکني میتودونه 
پر نقد او ارزوني ولاړ دي او مرخ بايد خپلو 
ټولو مأخذونو مدارکو» کتبي اسنادو او 
نورو خورو ورو پاڼو ته د نقد او کره کتني په 
سترګه وګوري او کره او کوټه سره بېل کړي. د 
اوسنۍ زمانې پلټونکی مورخ دې ته ار دی 


چي د خپلو ټولو خبرو او ادعاوو اسناد 
وښيي. 
نو د پښتٌنو او زموږ د سيمي د تورو 
اولسونو د پخواني اجتماعي ژوند په باره کي 
له پاره یو ډېراساسي او حتی ضروري شرط. د 
د پخوانیو تاریخوئو او تالیفونو جدي او 
دقیقه کره کشنه ده. په دغسی کره کتنه کی باید 
دغه آثار به كاملا آفاقي ډول چاڼ مي او 
کومي برخي چي ئې له حفایقو او واقعيتونو 
سره ارخ نه لګوي پر هغو ټولو د بطلان خط 
کش سي او نور د اجتماعي او تاريحي 
مطالعاتو د آثارو مخونه په تور نه‌سی. 
اخخونه: 
ا. د پښتو ادییاتو تاريخ Gee)‏ 
ټوک). پوهاند عبدالحی حبسی؛ 
دربیم جاپ» کابل» ۱۳۵۴. 
ْ: بست نه. دکتور تيب الله نرری» 
پېښورء ۰1۹۹٩‏ 
۳ د دارمستتر پښتو خبرني؛ جیمس 
دارمسشتتر امسر کوونکي: 
عبدالحی حبيبي او عبدالرف 
cl ew‏ کابل» ۱۳۲۶ لمریز. 
۴ پښتانه Gly)‏ سر اولف کیرو؛ 
کریمی پېښور» NANA‏ 
۵. اسرائیل په فلسطین كي تار احمد 
صمد ‏ (ناچاپه. ۵). 
٩‏ د پښتنو تاريخ (لومری توک)؛ 
قاضی عطاأالله خان» کابل» ۱۳۵۶ 
لمریز. 


2k ېز‎ 





لیکوالان: خالد اقبال‌یاسراو محمد ارشد رازي 





د ادبیاتو نوبل جايزي ته لنډه کتنه: 

نوبل په ۱۸۹۵م کال په خپل وصیت کي د 
پنځو جایزو د ورکړي يادونه ‏ وکره. له دې جایزو 
څخه يوه هم Lb‏ د ادیباتو په ډگر کي ورکړل 
سوې وای. د هغه له وصیت سره سم جایزه 
گټونکی Lb‏ د سويدني اکاډمۍ (سویلش 
اکاډمي) له خوا اتتخاب‌سوی وا ی 

د سويډني اکاډمۍ دوو غرو د نوبل د 
دې میراث پر We‏ سخت انتقاد وکړ. دوی 
اندېښنه لرله» چي په دې کار سره به له اکاډمۍ 
څخه خپل کار پاته وي او د (ئړیوال) ادب د 
پرېکړو محکمه به ځني جوړه وي. د دې تر 
KS‏ هغو دې ټکي ته هم اشاره وکړه. چي د 
اکاډمۍ مالي توان هم د دې مسئولیت د Why‏ 





‘ 


تاريخي. ادبي او ولنیزه مجله 


نوبل جایزه وړونکي ادیبان 





اجازه نه وركوي» خو د اکاډمۍ عمومي 
سکرټر کارل ډیوډ ts!‏ ورسن ( Carl David‏ 
Wirsen‏ ۴۰) په جواب کي ورته وویل» چي د 
نه دئ» ځکه په دې دول به مور د ټولي نړۍ د 
نامتو ادیبانو د هنرد یادونی يوه نادره موفعه 
ښه پوهېدی» چي د دې مسئولیت له منلو سره 
به اکاډمي په نړیوال ادب کي یو خاص مقام 
بیدا کړي» په داسي حال کي چي د دې 
مسئولیت د نه منلو له امله به اکاډمۍ ته د 
ملامتی, گوتي ونیول سي. سربېره پر دې دا 
مسئولیت د اکاډمۍ له موخو او اهدافو څخه 
هم ډېر جلا نه دئ. د جايزي د پرېکړي له پاره 


به د ټولي نړۍ ادب اکاډمۍ ته راورل Sd‏ 
په داسي حال کي چي په بل صورت کي به 
اکاډمي يوازي تر ملي ادب پوري محدوده 
پاته وي. د سکرټر دا استدلال Fhe pa‏ تمام 
سوء ځکه په دې و ول نه يوازي د نوبل ارمان پر 
خای سو. بلکي نوموړي سکرټر او د هغه 
ملگرو ته د ثقافتي سیاست د امکاناتو څخه د 
گني ايستني یه «اسي موقع هم پ لاس 
ورعله» چي دوی ئې تمه نه لرله. 

د نوبل له وصیت سره سم د جايزي له 
پاره ټاکل سوي معیارونه په اکاډمۍ کي 
موجود ول. د وصیت له مخي دغه جایزه بايد 
هعه ادیب ته ورکرل سوې وای» چي د انسانیت 
د پوی اعظيمي گټي پر مخبېونکی وای او پر 
یو مالي لوري روان‌وای. دغه دواړي يادوني 
له عملي پلوه مبهمي دي. په ځانگړي دول 
مثالي لوري د تگ پر ماده ډېر اوږده بحئونه 
سوي دي. ځکه موږ تر اوسه سم نه پوهیږو چي 
د نوبل په نزد مشالي لوری يا ایا یال څه وو؟ په 
اصل کي د نوبل د جايزي تېر سل کلن تاريخ د 
همدې دوو ناخرگندو مادو د تعبیر له پاره 
هڅي بللای سو. ASS‏ څوک په مازي یو سر 
سري نظر هم دا درکولای سي. چي اکاډمي تر 
دې دمه په پرلپسې دول درد بورتئیو دوو 
مادو) د تفهيم په هڅه کي پاته سوې ده او په 
دې توگه ئې پر یو مخ د فلجېدو مخه نيولي 
ده. د اکاډمۍ ډېره ASS‏ پر هغو کلنیو 
راپورونو وي» چي د کمیسون له خوا وراندي 
کیږي. د اکاډمۍ د غړو تر منځ تبادله 
کېدونکي نظریات هم عقل ځورونکي وي. دا 
لا بله چي (د اکاډمۍ) په تگلاره كي راغلي 


دي: چي تر پنځوسو کلونو پوري به ټول هغه 
اسناد پټ ساتل کیږي؛ چي پر اساس ئې جایزه 
ورکړل سوي‌وي. 

د ادبیاتو د نوبل جایزی لومری پړاو له ۱٩١۱م‏ 
poo‏ ٢م‏ کلونه په بر كي نيسي. پر دې 
پړاو د اکاډمۍ د سیکرټر کارل ډیوډ ایف 
ورسن (د نظر) نخښي ښکاري. په دې پړاو 
کي د نوبل د وصیت یاه سوی (مثالي لوری) 
یو لور او قوي ایدیال وبلل سو د همین 
معیار پر بنسټ بائیورشسن (BJOFNSON)‏ 
کیلنک (Kipling)‏ او JL‏ هیس ( Paul‏ 
6 ته جایزه ورکره سوه او لیو ټولستوي 
Tolstoy)‏ -۱60)؛ هتریک ابسن ) Henrik‏ 
۲ او ایمبل زولا (Emile Zola)‏ ته ور 
نه کرل سوه. دلته دا یادونه کېدای سي؛ چي 
کمیسون په دې وحت کي هعه ارتجاعي 
ایه یال د توبل له وصیت سره سم گڼی؛ چي په 
هغه کي کلیسا: ریاست او خاندان سپېڅلي 
داري گنل کبپي. د جمالاتو هبرخه کي هم 
کمیسوند گویټه او هیکل (د نظرونو) ترایز 
لاندي وو. خکه د نونسمي پبری په منځ کي 
ايف ټي فشر (FT. Fischer)‏ د هعوی 
اصولو ته فانوني بڼه ورکړې وه. دا معیارونه 
له مخکي څخه په اکاډمۍ کي موجود ول او 
هغوی د انقلابي سکینډې نيويايي لیکوالو 
پر ضد د خپلي مبارزي له پاره که ورڅخه 
احیسته. ورسن په دې ډول د نوبل د پورتنۍ 
يادوني څخه د خپل سیمیز پروگرام په نړیوال 
ادب کي د معرفي کولو له پاره هه واخیسته. 
د نوبل د وصیت دغه اطلاق د هغه له شخصي 


ارزښتونو سره سمون نه لري. دا يقيني خبره 





* 





ده. چې د ورسن غوندي به د وبل هم د ایمېل 
زولا غوندي لیکوال خوش نه وو. خو دا به هم 
نه هبروو» چي هغه د کلیسا د اجاره دارۍ هم 
شیا توالت وود 

د ادییاتو د نوبل جایزې دوهم پراو د 
لومړۍ نړیوالي جگړې له عصر سره اړه لري. 
دې (عصر) ته د بې طرفه ادبي ستراتیژی, نوم 
ورکولای سو. د سويډني اکاډمۍ د نوبل د 
کمیسون نوی سیکرټر له ورسن څخه بېل سړی 
وو. (په دې وخت کي) کمیسون په جگړه کي 
ښکېل ستر ځواکونه صرف نظر وگرځول او پر 
ځای تن کوچنيو مات ته د موقع و ورکولو 
پربکره و کره. ښايي همدا وجه ده چي په دې 
عصر کي د جایزو د ورونکو په ليست کي د 
سکینډې نیویا استازیتوب یو څه ډېر دئ. د 
سويډن هیدنسټام «(Heidnstam)‏ يلعروپ 


 (Gjellerup)‏ او پر پونټوپډان 
(Pontoppidan)‏ سبره. هامسن 


(Hamsun)‏ او په شریکه ورکول سوي؛ 
خيني جايزي د همد ی تمایل نتیجه‌ده. 

د نوبل د جایزو دریم پراو د شلمي پېړۍ 
تر دوهمي لسيزي پوري محدود دئ. په دې 
وخت کي يو خل بيا د ورسن د مهال د 
کلاسیکیت هجوم تر سترگو کېږي. ASS‏ د 
همدې معیار ملاتړې اکاډمي د تهوماس مان 
Mann)‏ 11035) د هغه اثر 
(Buddenbrooks)‏ ستاینه GIS‏ سي. چي 
د تولستوي کلاسیک ریالیزم ته نژدې سوی 
دئ» خو د همدي لیکو ال د جادويي غر 
(Magic Mountain)‏ یادونه پيا نه کیږي. 
البته اکاډمي کرار» کرار د مثالي لوري په اره 


د خپل دې تعریف د پرېښوولو په هڅه کي وه. 
په ۱م کي د (نوبل) د وصيت دغه حز له 
سره تعبیر سو دا ې پراخ دله انسانیت وباله 
او په دې دول د اناطول فرانس او جارج 
برنارډ سا له پاره د جايزې دروازه خلاصه سوه 
په داسي حال کي چي که چيري تر دې په 
Sou‏ معیار تلل سوي وای؛ نو دوی ته د 
دې جايزي ورکړه له قیاسه ليري ښکارېده. 
په دریمه لسیزه کي اکاډمۍ د وصیت د یاد 
سوي لومړي جز (د انسانیت عظيمي گټي) ته 
د نوي تعبیرد ورکولو هڅه وکړه او په دې دول 
ئې د يوه اثر د لوستونکو دایره او ائساني 
ماډل برابر وگټل. کمیسون نریواله گټه په نظر 
کي ونیوه او پر داسي آثارو ئې غور وکړ» چي 
لږ و ډېر تر ټولي نړۍ رسېدلي ول.له سنکلیر 
لیوس ٩1001217 Lewis)‏ ) او پرل ایس یک 
پوري (ورکرل سوي) جايزي د همدي نوي 
تعبیر په مرسته بلل کېږي او همدا معیار پال 
ويلري (Paul Valery)‏ او پال کلاډ ( Paul‏ 
6 غوندي شاعرانو ته د جايزي د نه 
ورکړي لامل څرگندیږي. 

د دوهمي نريوالي جگړې له امله د 
رامنځ ته سوي وقفې او په خانگري پول د 
(اکادمی) د نوي سیکرتر اینډ رز آسترلنگ 
(Anders Osterling)‏ د تحرک په «bls‏ 
اکاډمۍ له جگړې وروسته د اولسي ذوق له 
لارښووني لاس واخیست او د ادب د ډگر هغو 
خلکو ته ئې پاملرنه وکړه» چي منقدمین 
Sh (Pioneers)‏ کبدای سي. اکاډمي د 
ساینس غوندي په ادبیاتو کي هم هغو کسانو 
ته توجه وکړه» چي تمایل جوړونکي ول. له یوه 


خه دا هم د انسائیت "عظيم خدمت" بلل 
ېدای سي. د دې نوي تعبیر له مخي تر ټولو 
ر کاندید هغه کس وبلل سو» چي نریوال ادب 
ې صرف نظر گرخولی وای او په ژبه کي ئې 
لوي امکانات(نوښتونه) رامنځ ته کري‌وای. 

په دې پړاو کي هم د اید یال لفظ په خورا 
پراخو معناوو واخيستل سو. د جایزه وړونکو 
نوی ليست له هرمان فیس ( Hermann‏ 
Hesse‏ ( څخه پېل سو. په دریمه لسیزه کي 
دغه لیکوال له دې امله د دې جايزي له پاره 
نامناسب Shy‏ سو. جي کرکټرونه ئې د 
اخلاقي انارشۍ قرباني او په نوي چوکاټ کي 
د اجولو له ورتیا څخه بې برځي ول. وروسته 
هڅه وسوه. چي د نړۍ په اړه د سیمویل بیکټ 
(Samuel Beckette)‏ د ويرحن تصور او د 
نوبل د اډ یال تر مینځ ورته والی پید | کړي. د 
بحت پر مهال کارل ریکنر گیرو ( Carl‏ 
(Ragner ۷‏ یادونه وکره» چي د 
انساني اجتماعي شخصيت په عمق کي 
يوازي شاعري او ویر زعمنه خهلي معجزي 
ښکاره کولای سي. داسي و انگبرل سوه چي 
د بیکټ په نهیازم (پسیمزم) کي هم د انساني 
وقعت ژوند بځښونکی احساس په خورا 
خواکمن دول لیدل کیږي. د ژوند په اره د 
رويي د دې تعبیر معیار وبر خرگند نه وو. په 
دې اړه یو مثال د ایزرا پاونډ ) Ezra‏ 
6 وړاندي کېږي. دې امريکايي شاعر 
هم د شاعرۍ په ډگر کي د نوو تمایلاتو د 
مؤسس ادعا لرله او د نوموړي دا خبره د ېرو 
خلکو له پاره د منلو ور هم وه خو هغه له دې 
امله رد SS‏ سو» جي هغه د ایټاليا په يوه 


رادیو کي د یهودانو د قتل عام په اړه مثبته 
رایه ښکاره کړې وه. د کمیسون يوه غري یک 
هیمر شولډ (Dag Hammerskjold)‏ د 
سوه رک راتقارلی پر مهال ورک 
چي دا يو معياري انساني جلند نه دی او Pa‏ 
لږه د دې جایزې مستحق خو بېخي GPK‏ چي 
د مثالیت ادعا کوي. د ایزرا پاونډ د رد په اړه 
پرېکړه پر خپل خای وه. البته هغه د کمیسون 
په اشاره هڅه کول چي ایزرا پاونډ د رواني 
ناروعانو لد هعه روعتونه راوباسي؛ چي د 
امریکا دولت نوموری د خیانت له امله د 
اعدام له سزا څخه د ژعورلو له پاره داخل SP‏ 
وو. 

ټاکل سوې وه» چې د (نوبل) د وصیت د 
دې نوي تعبیر پیل له ويلري (Valery)‏ څخه 
سوی Sly‏ خو داچي هغه د ۴۵م کال په 
دوبي کي له نری, سترگي پټي کړې» نو همدا 
لامل دئ. چي مور په دې لړ کي له ١۱۹۴م‏ څخه 
تر ۱۹۵۰م پوري د هيس (HESS)‏ آندرې ژيد 
(Andre = Gide)‏ =« ټی ایس اپليټ 
(T.S.Eliot)‏ او ولیم فاکثر ( William‏ 
(Faulkner‏ له نومونو سره مخامخ کیرو. 
Ke) pal‏ )2 سويډني اک اډمۍ سکرټر) هغه 
عون ی ته» چې ټي. ایس ايلیټ ته د جايزي د 
ورکړي له پاره جوړه سوې 09 پخپله وینا کي 
وویل» چي ويسټ لنډ په معاصر ادب کي یو 
بل نوی تمایل Nay‏ کار دئ. په دې مورد 
کی نودرري د جيمز جوايس د (Ulysis)‏ 
یادونه هم وکړه. جیمز جوایس ته د جايزي نه 
ورکول د دريمي لسيزي تر ولو لویه بې 
انصافي بلل کېږي. په ۸م کي ټي ایس 









3 
4 


ایلیت ته د جايزي په ورکړه سره. ( کمیسون) د 
پورتنۍ بې انصافۍ د جبیره کولو هڅه وکړه. 
پر نوښت دغه هجوم تر اوسنیو PPS‏ پوري 
روان وو. په ۱۹۱۰ او ۱۹۹۹م کي سينټ جان 
پرسی (Saint- John Perse)‏ او سیمویل 
بیکت (Samuel Beckette)‏ ته ورکرل 
سوي جایزې د همد ې تمایل عوسْتنه وه. 

البته څنگه چي د موډرنیزم نریوال KS se‏ 
تاریخ برخه وگرڅېده. نو له دې سره سم 
پورتني معیار خپل ارزشت له لاسه og‏ 
ادبي ورتیا پیکه سوه او پر ځای ئې د ژبو د 
خانگرو سیمو ورتياوي د ترجیح ور وبلل 
سوې. د ۸ جایزه داسي شخص ته ورکرل 
سوه» چي د غریبانو په نظر هغه تر څه ناڅه حده 
د فلایبر او تهامس مان (Thomas Mann)‏ 
روایت ژوندی وساته او هغه ئې استعمال کړ. 
همد اسي نجیب محفوظ په عربي نړۍ کي د 
معاصر اول الق بلل کېږي. بله جایزه کمیلو 
هوزي تهلا Joes cela)‏ ٥ا2٤‏ ) ته ورکرل 
سوه. دی که خه هم په نریواله کجه تمایل 
جورونکی بلل کبدای نه سي» خو له جگړې 
وروسته د هسپانوي ادب مخکش دئ. د 
خانگرو ژبو د سیمو (د ورتیاوو) په تناظر کي 
که وکتل سي. نو د ۲۰۰۰م کال د نوبل جایزه 


گاو ژن ژیانک (Gao Xigjang)‏ ته ورکرل 


سوې ده. نوموري دمعاصري چينايي ډرامې 
او ناوللاره‌هواره کړه. 

د اوومي لسيزي په اواخرو کي د نوبل 
اکاډمۍ په غرو کي د داسي کسانو شمر په 
ډېرېدو.سو؛ چې غوښتل ئې د هغو لیکوالو له 


انازو څخه نړۍ مستفیده كري: چي مهم خو 


مشهور نه ول. دوی داسي فکر کاوه» چي که 
دغو لیکوالو ته جایزه ورنه کرل سي» نو دبر 
خلک به ونه کولای سي» چي د دوئ له اثارو 
څخه گټه پورته کړي او بل په دې ډول به د دوی 
حق هم ادا سوی وي. دې ته ورته دلایل مخکي 
هم وړاندي سوي ول. د دې خبري ښه مشال په 
۳م کي رابندر نات ټاگور ته د جايزي 
ورکړه وه» خو په اوومه لسیزه کي د یو سنجول 
سوي پلان په توگه د دې گام په عملي کولو 
پیل وسو. په دې برخه کي په ۱۹۷۸م کي او تر 
دې وروسته سنگر 
«(ISaac.B.Singer (‏ اوویسی ایلیټس 
«(Oddysseus Elytis)‏ ایلیاس کنیتی 
(Elias Canetti)‏ او حیروسلاف سیفر 8 
Jaroslav Seifert)‏ ته ورکرل سوي جايزي 
راخي. په دې معیار کي شاعري ته یو خاص 
امتیاز ورکړل سو. د نوبل جایزی په تاريخ کي 
بل هنځ ریت شاعرانو ته په ډې شمېر پرلچمنې 
جايزي نه وې ورکرل سوي. لکه له ۱۹۹۰م څخه 
تر ٩۱۹۹م‏ پوري چي ورکرل سوي. په دې اوو 
کلونو کي خلور جايزې. اوکیاویاپاز 
(Octavia Paz)‏ ډیرک واکاټ ) Derek‏ 
71 سپمس هيني ( Seamus‏ 
Heaney‏ ( او ویس واوا شمبورسکا 
(Wislawa Szymborska)‏ ته ورکرل 
سوې. د جایزو له ورکولو څخه مخکي دغه 
شاعران‌هیجا نە پژندل. ۱ 

په اتمه لسيزه کي د نوبل جایزې د کمیسون په 
پالیسۍ کي پو بل تفر هم راغلی. د دې تغیر 
هدف یو ځل ببا هغه هڅه وه؛ چي د نوبل د 
وصیت تفسیر په پراخه معنا سره واخلي. هغه 


‘ost آيزک:‎ 


په خپل وصیت کي ليکلي ول چي د جایزې د 
ورکولو له پاره د لیکوال د انتخاب پر وخت 
هیخوک دا فکر مه کوی. چي هغه له سکنډې 
نیویا څخه دئ» که د نری, د کومي بلي برخي 
خخه. خو د وخت په تبریدو سره ورو» ورو دا 
ستونزمن SAS‏ جي په ټوله نړۍ کي د 
خپرېدونکي ادب نظارت وکړل سي» PASS‏ 
پر کمیسون (د نوبل جايزي له پاره د شخص 
اتتخابونکې کمیسون) دا نی وکه بيخي پر خای 
دهء چې کمیسون غواړي خپله توجه يوازي تر 
اروپايي ادب پوري محدوده کړي. که څه هم 
په دوهمه لسیزه كي د دې خبري د عملي کولو 
نخښي لیدل کېدې» چي کمیسون په خپلو 
پرېکړو کي د نړیوالتوب تمایل لري. خو د دې 
۱ فکر د عملي کولو له پاره امکانات نه ترلاسه 

کېدل. تر درپيمي لسيزي پوري د نړۍ له ډېرو 
برخو څخه کاندیدان هم نه ول او تر دې مهاله 
کمیسون د کاندیدانو د پیدا کولو له پاره 
اتتظام هم جوړ کری نه وو. د بېلگي په ډول په 
۲٢م‏ کي ياسوناري کاواباټا ( ۷250861 
48 ته د جايزي ور کول د دې خبري 
له روښانه کولو سره مرسته کولای سي» چي د 
دې دول پرېکړو په لار کي څونده ستونزي 
پرتې وې. د ډېرو نورو نااروپايي ژبو غوندي 
د ده د آتارو د مطالعې له پاره هم له څلورو 
نریوالو کارپوهانو څځه مرسته وغوښتل سوه. 
د ١۱۹۸م‏ او ۸ نوبل جايزي د دې خبري 
تظاهر وو چي کمیسون پر خپله هغه پرېکړه 
95 63 چي له اروپا څخه دباندي مسایلو به 
هم نظر ساتي. همدا رنگه د جنوبي افریقا 
نادین گاردیمر (Nadine Gardimer)‏ د 


جاپان او (06) او د سینټ لوسیا ډیرک 
والکاټ Walcott)‏ )ته ورکرل سوي 
جايزي هم په همدې ضمن کي راځي. د چينايي 
ژبي په لیکوالو کي ډاوژنگ ژیانگ ( Dao‏ 
9 لومرنی کس 52« چي نوبل جایزه 
ئې وري ده. په دې برخه كي یو وراندیز دا هم 
وو» چي تر ټولو مخکي بايد ژبه انتخاب سي 
او له هغه وروسته د هعي ژبي مهم خو صرف 
نظر سوي ادیب ته نوبل جایزه ورکرل سي» تر 
خو د هعه کار معرفي سي. د کمیسون پر 
پربکړو انتقاد کوونکي وبر کله دا خبره 
هېروي؛ چي کمېټه ههو alin‏ تنایجو ته هم 
پام كوي» چي د دوئ د پرېکړو له امله ئې د 
رامنځ ته کبدو امکان وي. دا سمه خبره ده؛ 
چي داسي مهمه نریواله جایزه به سياسي 
اغبزي لري» خو کمیسون مجبوره دئ» چي تر 
داسي اغبزو لور فکروکړي. 

خيني وختونه هغه بحثونه ببخي غير 
متوقع تتایج وركوي» چي د کمیسون پر 
معیاروئو کيري: د بېلگي په دول په ۱۹۸۱م 
کي کنيټي (Canettl)‏ ته جایزه ورکړل سوه. 
هغه نسبتاً کم نامتو لیکوال وو خو په دا بل 
کال Ly‏ د کمیسون د انتخاب نظر د جادويي 
pial‏ پر موس گبرپل گارشیا مارکوئیز 
(Gabriel Garcia Marquez)‏ باندي 
وثشت. دا جایژه د دې عصر له عمومي تمایل 
سره سمه نه وه» ځکه چي هغه په نوي عصر کي 
د تمایلاتو بنسټ گروو. ځيني جايزه وړونکي 
سره له دې چي تمایل جوړونکي او ارزښتناک 
ول» خو یبا هم ډېر مشهور نه ول. په اس 
کي ولیم نکر هرر 355055 





محب الله ترابي/ کندهار پوهنتون 


په کاکریو غاړو کي د شخصیت ورکولو موضوع 


کاکری غاړي د پښتو اولسي سندرو 
يوه لوبه او بډايه حزانه ده. چي د پښتو 
لندیو Gy‏ ئې ساری نه لیدل کېږي. 
کاکری غاړي په Woy‏ بحر کي ډېر ژور 
مقاهیم رانغاړي. يعني د مفهوم په لحاط 
چي څومره پراخي دي» خو د جوړښت لمن 
ئې بيا ډېره ننکه ده يعني کاکړۍ غاړي 
چي اووه او اته او يا انه آنه سېلابه دي. 
دومره زور پکښې دئء, چي د خلکو په 
ے | زړونو کي ئې ځالي کړي دي. زيادري غاړي 
9 خو دومره خوندوري او په زړه پوري دي؛ 
i‏ چي په آوربدو ئې د سړي د عمرونو ننده 
3 مانېږي (۲م: (AY‏ 
کاکری غاړي که غه هم په کاکړو 
پښتنو پوري تړل شوي دي. خو د ولو 
پښتنو ګډ مال دی او په جوړولو کي ئې ټولو 
پښتنو برخه اخيستي ده نو ویلای شوء چي 
په يوي سيمي پوري محدودي نه دي. دغه 
سندری چي کله د (کاکری» GPS‏ 
غاړي. کاکری لنډۍ او کاکری نارو) به 
نامه يادېږي» په خان کي ئې نه يوازي د 
شنه خال, تورو څڼو او سپيني خولي ستايني 
خوندي کړي دي. بلکي د استعمار پرضد 
| ئې د ملي مجاهدینو ښه یادونه په حپلو 
J‏ خورو اهنگونو کي خوندي کړې او زموږ د 





ملي تاريخ سره په Ply‏ برخو کي دغه 
مرسته کولای شي (۲م؛ ۱۰۳). 

د wep‏ غارو جورشت ته که راشو 
کاکری غاړې له دوو مسرو خخه رغبدلی 
يو ووړ فورم دئ» چي د دواړو مسرو 
سېلابونه ئې برابر خو کله کله توپیر پيدا 
کوي. يعني اته اته سبلابه, اووه اته سېلابه 
او ډېري کمي پکښي اووه اووه سبلابه 
میندل کېږي. پانه دي نه وي هغه غاړي 
چي مسرۍ ئې اووه او آنه سبلابه دي. هم 
خپل وزم. اهنګ او موسقیت له لاسه نه 
ور کوي. 

راځئ چي د هر دول ثي پوه پوه نمونه 
ولولو: 
- انه آنه سبلابه: 

چې دواړه مسری ئې انه انه سبلابه 
وي: 

مازیگر دی خم به کور ته 
سري پلو که له حولې پورنه 
(۳م. (FFF‏ 
-اووه انه سېلابه غاړه: 
چې يوه مسره ئې اووه او بله ئې اته 
سېلابه وي: 
ستا خولګۍ ډېره خوږه 
پره شواروز ومه نشه 
(۴۳۴۰۸۲) 


- اووه اووه سبلابه غاړې: 
چي دواړه مسرۍ ئې اووه اووه 
سیلابه وي: 
سترگي le‏ نوروي 
له موږ ولاړې د حیال شپې 
(۳م. ۳۹۴) 
دبوټو تڼۍ تړم 
دساکار مېلې ته ځم 
(هم.۹۸) 
گرانو لوستونکو لنډ لنډ به د کاکم یو 
غارو ډولونه د هندسي جوړښت سره درنه 
وړاندي کړم او بيا به خپلي اصلي موضوع 
ته چې شخصیت ور کول دي راوگرخم او 
په غاړو کي به در ته د خپلو نالوستو شاعرانو 
هنر او مهارت په ګوته کړم. 
کاکری غاړي بر خلور ډوله دي: 
-١‏ ازادي غاړ ي: 
هغه غاړي چي د قافیې او ردیف له 
Jud‏ څخه ازادې وي» مګر وزم او موسقیت 


لري؛ لکه: 
زه چي کشینم ستاتر SS‏ 
اخلم له کر دي دنیا خوند 
(۳م. (YF‏ 
هندسي جوړښت ئې داسي کښلای 
سو: 


۲- هغه غاړي چي يوازې قافیه لري: 
په ګنډم د زړه زخمونه 
ستاد سر راکه تارونه 
(۳م. (YF‏ 
هندسي جوړښت ئې داسي کښلای شو: 
a‏ 
a‏ 


٣‏ - هغه غاړي چي يوازي ر دیف لري: 








ازلي قلم مي خوار دئ 
سپينه زوند مي په زاوال دئ 
(۳م. (YY‏ 
هندسي جوړښت ئې داسي کښلای 
شو 
=a‏ 
شسصحسييت جح 2 
۴- هغه غاړی چي فاقبه او ردیف دواره 
زماد غاړي امپل ورک دی 
ادي شک مي پر نازک دی 
(YO cpl’)‏ 

هندسي جوړښت ئې داسي کښلای شو: 
رد و 
= 

دا چي د دې لیکني موحه په کاکړيو 


کي شخصیت ور کول ده. شخصیت ور کول 


د بديعي ښکلاوو له ډلي څخه یو شکلی او ( 


مهم صنعت st (G2‏ دا رنګه ئې 
تعریفولای شو: "کله کله لیکوالان او 
شاعران هغه حانګړني او صفتونه چي په 
انسان پوري خاص دي. خینو شیانو او 
خيوانانو ته ورکوي؛ لکه: اسمان. “pre‏ 
سيوږميۍ: اویو. چينار. د سبا ob‏ با غره ته 
خطاب کول او له هغه سره خبري کول دې 
کار ته په ادب کي شخصیت ورکول يا 
پرسونیفیکاسیون وايي. ښې بېلګي ئې هغه 
بالکنايه استعارې 52“ چي له انسان سره 
تشبیه پکښي راغلې وي" (۴م. ۱۷۵). 

لکه د عبدالرحمن ابا دا لاندی ست؛: 

هر ساعت زما د غوږ په ناوولو 

د فلک لاسونه سنه سوه در > ځنګلو 

په پورته بیت کي (فلک) ته لاسونه, 
څنګلي او شین My‏ چي انساني ځانګړني 


دي ور کرل شوي دي. 


سن 


1 
3 


وټولنیزه 








د پیرمحمد SS‏ دالاندي بیت ګورو 
چي شمال ئې مخاطب کری دئ: 
ته چي قصد د یار په زلفو کړې شماله 
خبر واخله د پرېشانو زرو له حاله 
لاندي لنډۍ لولو » چي پکښي کاڼو او 
بوټو ته د ژړاصفت ور کړل شوی دی او حال 
داچي ژړاانساني ځانګړنه ده: 
سبابه کاڼي بوټي ژاړي 
چي يو مين له بله اخلي رخصتونه 
)۱م۲۸( 
په SIS‏ بو غاړو کي شخصیت ور کول: 
غ په ورو خنداپه سپکه 
دېوال غوږلري ناز که 
په پورته غاړه کی دېوال د غوږ خاوند 
بلل شوی. غوږونه حیوانات هم لري» خو د 
خبرو کولو توان نه لري او هم په اصطلاح د 
ميني او محبت داستانونه پرې نه شي 


GD‏ اوربدای» چي دا کار نو يوازي د انسان 







: 
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خانکرنه ده. که بورنه غاره د استعاري له 
مخي وګورو نو د (دېوال) له کلمې څخه 
مور د انسان با د رقیب مانا اخلو نو (دیوال) 
مستعارله او (انسان یا رقیب) چې نه دئ 
ذکر شوی: مستعار منه شو چي د بالكنايي 
استعارې ښکلې بیلکه ده؛ خو به دي 
استعاره کي مستعار die‏ د خپلو لوازماتو له 
مخي پېژندل کېږي؛ نو هغه پکښي د غوږ 
لرل دي» چې د انسان له متعلقانو څخه دی 
او په عین حال کي قرينه هم ده. دانو د هغی 
خبرې اثبات هم دئ» چي ومو ويل د 
شخصیت ورکولو ښې بېلګي بالکنایه 
استعاري دي. 

زه خوشحاله وم تر ډېره 

ستا چار ګل رالی دېرې له 

)۳۳۰۰۸۲( 


په پورته غاړه کي چار JF‏ ته د راتللو 
چي د (رالی) کلمه ئې ورنه کارولې صفت 
ورکرل شوی دئ» حال دا چي دېرو او 
مجلسونو ته تگ انساني ځانګړنه ده. 
شایسته دی ولنگ په بوره 
هر کمیس راځي اویو له 
(۳م؛ ۳۸۵) 
به پورنه غاړه کي کمیس ته د 
ګرځېدو او رانک خانگرنه ورکرل شوي 
ده. حال دا چي دا کار انساني صفت دي. د 
گ رخبدا صفت په حیواناتو کي هم شته. خو 
هغه چي بيا ګودر پرې ښایسته کېږي. لکه 
په پورنه غاړه كي نو بيا ني انساني غانګونه 
بللای شو. 
سپوږمۍ پوسه سلامونه 
د pwr‏ راوړه حالونه 
(۳م. ۳۴۲) 
سپوږمۍ زر کوه واهي 
ګل په خوزانو کي راخي 
(۳م. ۳۶۷) 
په پورته دواړو غاړو کي سپوږمۍ محاطبه 
ګرځول شوېده. په لومړۍ كي امر پرې 
شوی. چي پر پردېس جانان مي سلامونه 
duly‏ او احوال ئې راته راوړه. چي دا کار خو 
طبيعي دئ» چې د انسان کار دئ» ASS‏ چي 
د سلامونو وړل راورل او د احوالو وړل راورل 
د ریبار کار دئ» مګر په دغه غاړه کي 
سپوږمۍ ته ورکړل شوی. په دویمه غاړه 
کي هم پر سپوږمۍ امر شوی. چي ژر 
رونایی کوه. ترڅو زما ګل چي جانان مراد 
دئ. له خطره وژغورل شي. همدارنګه دا 
لاندي غاړه وګورئ. چي ځمکه پکښې 
مخاطبه ګر ځول شوې ده. 
مځکي وسپړه غوټۍ 
زه په ارمان در وړم نرۍ 


(۳م. (FFF‏ 
سي . په خپله. د ser‏ ناقوسنو 
شاعرانو مهارت و کانه. زه نور د خپلو خبرو 
لمن رانغاړم او حيلي ليكني ته د ستر 
خوشال LL‏ په هغه بیت د پای ټکی P22‏ 
چي پکښې (محبت) ته د بدرګې په 
ځانګړنه شخصیت ورکوي. 
بدرګه که محتثت راسره نه وای 
یک تنهابه پر خونخوارو لارو تلل خوک 
اخځلیکونه: 

.١‏ پکتین. پوهیالی پارمحمد. په ولسي 
سندرو کي پرسونیفیکاسیون. سبا 
سترګه مجله: لومړی اه درېيمه 
ګڼه (کب)ء پرله پسې ۲ ګڼه. 

here دوستء څېړنوال دوست‎ .٢ 
ل. ل» د پښتو اولسی ادب‎ ۵ 
لارې» دویم چاپ. دانش خپرندویه‎ 
تولنه, پیشور.‎ 

۳ ژرک. محمد صادق. کاکری غاري: 
سمو ادبي غورخنک؛ کوپد. 

۳ همکار پوهثیار محمد peal sl‏ 
۶ ل» ل» د بدیع فن او بښتو 
شاعري. Gy‏ مرکز کلتوري څانګه. 
دانش خیرندويه ټولنه. بېښور. 

۵. یون پوهیالۍ محمد اسماعيلء 
٢۷‏ له ل. د پښتو شعر هندسی 
جورسشت. دانش حیرندویه ټولنه. 





سره له دي چي دی د شلمي پېړۍ له 
سترو تجرییث پسند و ناول لیکونکو څخه وو. 
خو Ly‏ هم هعه تر ۱۹۵۰م پوري خورا لږ شهرت 
درلود. دا رنگه جایزې له هغو لیکوالو سره تر 
وې محدودي کری دباندي په معرفي کولو 
کي مرسته كوي: چي ابتكاري طبعه لري. په 


۷م کي داریو فو (Dario FO)‏ ته هم د 
دوو لاملونو پر بنسټ جایزه ورکرل سوه. یو 
داچي هغه پر داسي ژانر کار وکړ» چي صرف 
نظر گرخول کبدی او بل هغه په همدې دگر کي 
نوښت ښکاره کاوه. 

په اتمه او نهمه لسیزه کي هم هخه 
alas‏ چي د توبل د ونت د مثالي لوري 
تعبیر تر وسه» وسه په پراخه معنا وسی. د 
همدې هڅي په تتیجه کي کمیسون دا ومئله: 
جی سنجیده ادب هغه دئ» جی یو انسان نه 
يوازي له خپل حالت څخه اگا کړي. بلکی د 
هغه ژوند هم ور ښه کړي. کله جي کمیلو 
هوزي تلا Camilo Jose Cela)‏ ) نوبل 
جایزې ته د کاندید په توگه ومنل سو نو دغه 
معیار یو ځل بيا تر سوال لاندي راغلی. ASS‏ 
نوموري نړۍ ته خورا له توري هينداري خخه 
کتل. په دې SIE‏ کي کمیسون یو وار بيا له / 
داسي ستونزي سره مخ وو. لکه بیکټ ته د 
جايزي ورکولو پر مهال چي ور پېښه وه. دلته 
هم کمیسون هغسي پرېکړه وکړه. دا جایزه ئې 
پر هغه غني تثر ورکره» چي خطا ته د انسان د 
مبلان له چیلنجه ډ ک تصوير ئې وړاندي کاوه. ۱ 
کمیسون په دې نظر وو» چي په دې کي هم له 
انسان سره خواخوري او نور مثبت احساسات 
موجود دي» صرف دونه ده» چي ده په ډېر ساده 
دول وراندي کړي دي او د هیجا د طرفداری 
امکان ئې پکښي پری ایښی نه دئ. که د دي 
پرېکړي له هنداري څخه ورته وکتل سي نو 
داسي ښکاري. چي د ادب په ډگر کي ورکول 
کېدونکي جایزه د ادبي صلاعیتونو ile‏ 
گرخي. نوربيا ... 





لیکوال : څېړندوی رفیع الله تیازی/ کابل 


لعمان د ناریح به هنداره کي 


لعمان د تاریخ په اوږدو کي کله د يوي 
خپلواکي سيمي په توګه» چي نوري سيمي 
ورپوري تړلي وي» کله په یوې کوجنی, درې 
پوري منحصر شوی» کله په کاپیساء کابل» 
ګندهارا او ننګرهار پوري اروند شوی او 
خینو لیکوالو خو د سند او ملتان د پاچاهي 
کورنیو په قلمرو کي هم شامل ګڼلی دا په 
دې سیمه کي د دوو سترو اريايي فبیلو يعني 
ے | "پکته‌او الینا"؛د كوشاني مدنیت‌د شتون او 
| 9 | پردی سیمه د وريښمو لاري د تبریدو له امله 
|g‏ لغمان خانگری تاريخ لري. د هند نيمي وچي 
ته د یرغلګرو او همدا راز د هند نورو سیمو ته 
د پښتني فبایلو د لېږد د يوه معبر حیثیت ئې 
هم درلود . په دې لیکنه کي يادو ځانګړنو ته 
په پام سره د لغمان تاريخي بهیر څېړل شوی 
tt,‏ 

لعمان د خپل اوسني نوم په لږ و ډېر 
بدلون د (لامگان» لمګان» لان پو. لنپاک؛ 
لامپاکاء رام پاکاء لمپاکاء لمبکاء لمغان, 
لمقان» لمقانات او د لمعانات) په نومونو یاد 
شوى دئ. کننگم په خپل اثر " Ancient‏ 
"Geography of India‏ کي د لغمان د نامه 
په اړه کاږي: "بطلیموس هم په همدغه خای 
(د لغمان موقعیت) کي د (لمباتا) په نوم 
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ريحي 


pol.‏ او 


بو 


وگرو ته اشاره کوي. له دغه وروستي نوم او د 
لمغان د اوسني مستعمل نامه د پرتله کولو له 
امله دا امکان رامنځته کبري: چي د هعه 
اصلی بڼه به د سنسکریت لمپاکا وي... 
مسلمانان دا نوم لامیلک Lameck‏ ته 
رسوي او دوی‌د هغه د قبرموجودیت په لعمان 
کي شمېري. چې دا قبر بابر او ابوالفضل کتلی 
ns‏ 

دی 

خو ارواښاد اکاویمیسن عبدالشکور 
رساد وابی: "لامک د کلن د ملک او حان 
حضرت وح (ع) پلار ګڼي. دا مسئله د تامل 
وړ ده. زه داسی فکر کوم » جی لام او لامک د 
پشه يي ژبي د کلي او د کلي د ملک او مشر 
معناوي لري"". 

"لام يوه پشه يي کلمه ده. چي اوس هم 
و رغ قیال سه 
م کل لام او ور ټول د کي معن 


)۳(۷ ۰ 


د سرمحقق استاد زلمي فیوادمل د 
څېړنو پر بنسټ په لیکلو اسنادو کي د لعماند 
نامه قديمي ثبت د "لمکان جتي" په بڼه په هغه 
کتیبه کي راغلی. چي په ۱۹۶۹ ز کال د لغمان 
په شله ټک کي له نورو کتیبو سره یو CE‏ 
کشف شوې ده. "د لعمان د مهترلام Cos)‏ 
لور ته په دري ميلي کي د شله ټک کلي د غره 
په څنډه کي دري کتيبي شته» چي يوه پکښي 
په ارامي رسم الخط ليکل شوي او د اشوکا 
زمانې ته منسوبېږي. همدعلته دوي نوري 
کتیبې هم شته. د حروفو له شکلونو ئې دا 
څرګندېږي. . چي له "ناګري" خط نه مخکي له 
و ate‏ پوري ي زمانې ته رسېږي 

ite‏ کتیبې په ۸ هل کال کشف شوي 
دي. تر اوسه ډېري خبرل شوي نه دي؛ خو هغه 
کتیبه چي په "تاریخ خط و نوشته های CAS‏ 
افغانستان" نومي اثر کي په ۲۲ شمبره ثبت 
شوې د هغې په څلورمه لیکه کي د "لمکان 
جتي" کلمه راغلی» چي جتي په سنسکربت 
کي د مخلص, مرید او ديني مبلغ معنا لري او 
دا خبري دا زبادوي» چي "لمکان جتي" کلمه 
هم زوړ تاريخ لري" ۰۳ 

د ارواښاد پوهاند عدالحي حبيبي د 
څېړنو پر پر بنسټ د دعسي کتیبو لیکل له 
لومړۍ مېلادي پېړۍ څخه پيل شوي آې. تر 
دغي کتیبې وروسته په مکتوبو ارو کي 
يوناني ځمکپوه بطلیموس د لعمان سیمه د 
مینورسکی د څېړنو له مخي د "لمیاگو " او ډ 
جنرال کننګهم د څېړنو له مخي د "لمباتا" په 
بڼه ثبت کړې ده. چينايي گرخندوی هیون 
سانګ چي په ۶۳۰ ژ کال د اگست له نهمي 
خخه تر پنځلسمي نېټې پوري لعمان سيمي ته 
راغلی» د دغي سيمي نوم ئې د "لان - پو" په 
بڼه ثبت کړی دئ ...او ابو ریحان البیروني په 


"= ميق ما للهند "او "قانونه 8 دي" کي د 
دغي سيمي نوم د "لنیکا" یا "لنبگا" په بڼه 
ثبت کړی دئ ء(۵), 

اه ووه راتک له ېي 
يعني هیون سانګ خپله 46 ae‏ 
شوارلس‌سوه کاله مخکي ليكلي 13 عربي او 
فارسي خمکپوهانو په خپلو اثارو کي دا سیمه 
د "لمغان" او "لامغان" په بټو ليكلي ده. د 
لغمان په تاريخي جغرافیه کي راغلي» جي په 
دیارلسمه او خوارلسمه پېړۍ کي د درباري 
منشیانو د اغېز له امله چي زیاتره ایرانیان 
ول د "لمعان" نوم په به "لمقان" ' واوشت او د 
خوارلسمي پېړۍ تر نيمايي پوري چي کوم 
اثار په افعانستان کی لیکل شوي یا چاپ 
شوي دي په دغو اثارو کي دغه نوم د 
اتان "مسان = تا په به راغلی دی خو د 


oll‏ الک روز ننګرهاري په زگره 
لابرار والاشرار" کي دغه نوم د "لعمان" او 
"لمغان"» په "تاريخ حافظ رحمت ځاني" کي 
د لغمانء د خوشحال خان خټک په اثارو کي د 
"لغمان" او د افضل خان خټک په تاریخ 
مرصع کي د "لمعان" په بڼه ثبت شوی» چي بيا ر 
وروسته لمعان په لعمان اوښتی او دود شوی 
دی. 

له میلاد نه درې سوه کاله په مخکي 
زمانو کي د افغانستان د نورو ختیځو سیمو په 
ګډون دا سیمه ان د کندهار تر اغنداو پوري د 
هند د موریا د کورنۍ د مشهور پاچا اشوکا د 
واکمنی, په سیمه کي شامله وه؛ چي د دې 
سيمي په "شله ټک" او دروتټه کي د اشوکا د 
ieee rh‏ 
دلیل ګڼل کېږي. هیون سانګ په خپله سفر 


علمی. تا 


ريخي. ادبي او ټو jun‏ © محله 





نامه کي د دې سيمي د جلا پاچاهۍ یادونه 
کړې ده او وايي : "د لان پو د پاچايي شاوخوا 
اندازه نژدې یو زر لي ده. چي شمالي خوا ته 
ئې په واورو پټ غرونه او درې دي او په نورو 
خواوو کي ئې تور غرونه دي ... له څو پېړیو 
راهيسي د دې هیواد پاچايي کورنی, له منځه 
تللې» مشران ئې په خپلو کي د واک د ترلاسه 
کولو له پاره مخالفتونه کوي» چي په دې 
وروستیو وختو کي د کاپیسا تابع PIES‏ 
Pn gs‏ 

۱ د "جغرافيايي ياداښتونه" نومي اثر په 
۹ مخ کي راغلي» چي یو لي ۳۵۲ ګزه 
کېږي. پنځه ليه یو ميل كي او ۱۵۰ ليه ٠۰‏ 
میله کېږي» چي د همدغې محاسبې پر بنسټ 
زر ليه د هیون سانګ د سفرنامې بر مهال يعني 
نژدې خوارلس سوه کاله پخوا د لعمان 
lis! a>‏ حدود دوه سوه میله ول. 

د دغه مهال د کاپیسا واکمنان 
کابلشاهان ول» چي د هندوکش له Base‏ 
9 تیکسیلا پوري ئې واکمني کوله او لغمان اند 
غزنویانو تر عصره پوري د دغو واکمنانو په 
قلمرو کي شامل وو او خینو تاریخپوهانو خو 
ويلي؛ چي ان د سیکنگین د سلطنت تر دویم 
ل پوري د لغمان سيمه د هند د شاهيه او د 
ملتان د لودي شاهي کورنی, له لوري اداره 
OAS‏ 

"د تاریخ په همدغه پېر کي د سلطان 
پکهل آو لطان بهرام په نومونو دوه وروڼه 
ول» چي د کونړ په خینو درو کي ئې سيمه ئیزي 
واکمنی, درلودې» د «سلطان پکهل د واکمنی, 
سیمه له لغمانه تر کونړ» باجور» سوات او 
کشمیر پوري وه. خو سلطان بهرام لعمان او 
ننگرهار ونیول او له کابله تر کشمیر پوري ئې 
واکمني کوله۲, 














فا 


ريحي 





»ادبي او د مزه , 


په بابر نامه کي راغلي چې: "نینگهار د 
لمغان له پنځو تومانو څخه یو تومان دئ. خو 
د هغې دريو تومانو ته "لمغان" وايي» له دغو 
دريو تومانو خخه یو ئې الشنګ ... بل 
تومان ئې الینگار ... بل تومان ئې کونړ او 
نورګل دي" . ۱ 

د ظهیرالدین بابر له یادښتونو څخه 
څرګندېږي» چي پنځه سوه کاله پخوا اوسنی 
ننګرهار او د کونړ سیمې هم په لمغاناتو کي 
شامايوي. 

د احما.شاه بابا د واکمنۍ په پېر کي چي 
د افغانستان تاريخي جوړښت بشپر شو نو 
لغمان وروسته په بېلابېلو دورو کي د 
افغانستان په ختیځ کي د ogy‏ اداري واحد په 
حیث پېژندل شوی» چي وخت پر وخت ئې 
اداري سیستم او د قلمرو سیمو بدلون لیدلی 
دی. 

"مونټ سټورات الفنستون په خبل 
ols‏ د Lis"‏ سلطنت بیان" کی لعمان د 
افغانستان په اتد سو ولایتونو کي د يوه ولایت 
په توګه ياد وي ... او په سراج التواریخ کي ئې 
د امیر عبد الرحمان خان په زمانه کي د لعمان 
د یوه حاکم نوم ګل محمد ځان ښوولی دی" . 

د امان لله خان په پاچهۍ کي د مشرفي د 
اعلی حکرمت په چوکاټ کي لعمان د بوه 
درجه اول حکوعت ube‏ درلود» wz‏ 
الیشنک . الینگار؛ فرغد يي» مندرور او عزیز 
خان کڅ ئې اړوندي سيمي وې. تر هغه مهاله 
چي په اداری لحاظ لعمان د Su‏ حیئیت نه 
درلود او د ننگرهار يا د مشرفي د نایب 
الحکومگی, د لويي ولسوالی, حیتیت 
درلود. خر د abd‏ ول والی؛ د نورستان 
ولسوالۍ.» د کح علافه «syle‏ د الینگار 
علاقه داري او د اایشنگ علاقه داري ئې 


اداري واحدونه ول. خو "په ۱۳۴۳ هل کال 
لغمان د ځانګړي ولایت په توګه وپېژندل 
Mn‏ 

د يوه ځانګړي ولایت په توګه د لغمان له 
پېژندلو سره اړوندو اداري واحدونو ئې هم 
بدلون وموند» الینگار او | لیشنګ له علاقه 
دارۍ څخه د ولسوالۍ درجې ته لوړي شوې» 
چي تر ۱۳۵۳ ه ل کال پوري الينګارء 
الیشنګ. قرغيي او نورستان ولسوالی» خو د 
عزیر خان کڅ علاقه دارۍ ته مربوطي سيمي 
په قرغيو ولسوالۍ پوري وترل شوې او پر 
خای ئې د الیشنگ ولسوالۍ په چوکاټ کي 
دولت شاه علاقه داري جوره شوه. د ډاکټر 
نجیب الله د واکمنۍ په وروستیو کلونو کي 
چي د نورستان په نامه خانگری ولایت جور 
شو نو د لعمان نورستان له لعمانه ببل او په 
نورستان ولایت پوري وترل شو. د استاد 
ربانی د حکومت په دوران کي د دولت شاه 
علافه داري ولسوالي شوه او اوس اوس د 
ښاغلي حامد كرزي د ولسمشری د دويمي 
ټاکنیزي دورې په جریان كي په لغمان کي د 
بای په نامه پوه نوي ولسوالی: جوړه شوه 
چي له دي سره اوس لعمان د الینگار 
الیشنگ» قرغيي. دولت‌شاه او بادپښ په نامه 
پنخه ولسوالی. لري او له کابل» ننګرهارء 
کوار: وزستان شر از DSi bail‏ 
سره نښتي پولي لري. 

يو وخت دا سیمه یعنی لعمان د 
كوشاني مدنیت تر سيوري لاندي د ګندهارا د 
جعرافيی يوه مهمه سیمه وه. تاریخبوهان د 
گندهارا د جعرافيايي موفعیت د پولو په اره 
په يوه خوله نه دي» خو ارواښاد پوهاند رساد 
وايي: "له ماهیپر خخه چې ورکښته سو نو بيا 


تر تیکسیلا پوري دا توله سیمه گندهارا 
Omg,‏ 

چي پر دې اساس لعمان نه یواځي دا 
چي پخپله د ګندهارا برخه پاته شوه» بلکي له 
ورو سیمو سره د ګندهارا نښلوونکې سیمه 
هم گنل کېږي» يعني کوشاني مدنیت پر دې 
سیمه خپلي اغېزې ښندلي او دې سيمي هم د 
کوشانی مدنیت په خلا کي خپل رول لوبولی 
دی. 

دا سیمه د ورېښمو د مشهوري 
سوداگريزي لاري له امله چي له چين څخه 
نيولي تر اریاناء عرب سمندرګي» مديتراني 
او جنوب ختيخي اروپا پوري د مبشتو 
ولسونو. فرهنگونو» کولتوروئو او تمدنونود 
تک راتک لاره وه» نو د يادو سیمو له 
فرهنگونو» کولتورونو او تمدنونو خخه 
اغبزمنه شوي او همدار راز د يادو سیمو د . 
ولسونو سوداگریزو کاروانونو په دې سیمه ( ۷٧‏ ) 
کي د KILN‏ شپو تبرولو او د دې سيمي 2 
له وګړو سره د راکړي وركري له امله ئې د دې ھ 
GE‏ فرهنګي» کولتوري او ټولنیز ارزښتونه 
هم خپل کړي دي» خکه چي د ورېښمو لاري 
يوازي سوداګريز اقتصادي ارزښت نه 
درلوده؛ ry‏ د فرهنګونو د لېږد او د 
مدنیتونو د تلافي لاره هم وه. اريايي» هندي 
- بودايي» گریکوبودیک» یونانو باختري» 
زردښتي او وروسته by‏ اسلام او د عربي 
فرهنک ارزښتونه پر همدې لاره تللي راغلي» 
چي افغانستان او په خانگري دول د ورېښمو 
لاري ته خرمه پرتي سيمي ئې د عبور اصلي 
Jods‏ 

همدا راز دی سيمي د هند نيمي وچي ته 
د یرغلگرو د يوه معبر Cote‏ درلود» چي د 
سکندر بابر او نورو راتک د دې خبري غوري 







ريخي. ادبي او تولنیزه 





مصحله 


بېلګې ګڼلای شو. له بامییان څخه تر کاپیساء 
هډې. تخت بهايي او تیکسیلا پوري د 
بودايي راهبانو او زایرینو د تگ‌راتگ لارهم 
وه او په ځانګړي دول په سیمه پیزه کچه د 
بودایی مثلث يعني بامیان» کاپیسا او هډې 
تر منځ د تک راتګ نښلونکې نقطه هم گیل 
کېږي. پر يادو خبرو سربېره د اوسني لعمان په 
اروندو سیمو کي خيني داسي خایوئه او 
نومونه شته چي تاريخي مخینه ئې د دې 
سيمي د لرغونوالي څرګندي بېلګي ګڼل 
کېږي. "لکه د لغمان د دروتټې هغه ډبرلیک. 
چې پکښې د اشوکا دزېږېدني ځا ی دروتټه 
ښودل شوی دئ. دغه ډبرلیک په کابل مجله 
کي له خپرېدو وروسته د لومړي ځل له پاره 
نارويژي پروفیسور مارګنسټېرن په اروپا کي 
لوبدیځو پوهانو ته وپېژانده؛ دوه تنه پوهان 
"پرکلند "او "التهم "د هغې د لیکني په ژباړنه 
) او مطالعه بوخت شول او د وروستي ځل له 
پاره په ۱۹۴۹ ز کال پروفیسور"هنیګ" "په 
لغمان کي د اشوکا د ارامي ډبرلیک کشفول" 
تر عنوان لاندې د هغه پر چاپپریال يوه مقاله 
خپره کره"۳۲. 

giles‏ اوسنۍ درونڼه د اداري وبش له 
|امله د لغمان له لوري تر توئل پوري د لغمان 
او له تونل نه ور اخوا د ASG‏ ولایت اړونده 
سیمه وګڼل شي» خو هغه سیمه چې د درونټې 
ډېرلیک پکښې کشف شوی د افعاني او 
بهرنیو پوهانو په اثارو کي د لعمان په نامه 
یاده شوې ده. همدا راز په ۱۳۲۹ هھ ل کال د 
لغمان په الیشنګ دره کی يوه کتيبه کشف 
شوه» چي امیر حبیب الله خان ئې هم ليد و ته 
ورغلی وو» ry‏ دغه کتیبه تر تاريخي 
دورې وړاندې په قبل تاریخ زمانو پوري 
اټکلوي. د استاد حبيبي په یادښتونو کي 





راعلي؛ JE‏ ٢و‏ دې کتیبې په اړه علمي 
خبرني نه دي شوي. د لعمان د دې کتيبي او د 
هزارسم د کتبيي په خطونو کی څه نا خه ورته 
والی لیدل کېږي» خو د لعمان د كتيبي خطونه 
لږ مهذب ښکاري» نو له همدي abel‏ اټکل 
کولای سوء چي د لغمان د کتیبې نقشونه د 
هزارسم له دورې پنځوس زره کاله دمخه په 
راوروسته دورې پورې اړه لري» SS‏ چي پر 
تیرو باندي د دغسي نفوشو ايستل د فلز د 
رواج په دورې پوري اره پيد اكوي» چي پر دې 
اساس نژدې پنځه زره کاله مخکنۍ زمانې 
پوري ئې اټکل OOM SS‏ 

د ارواښاد استاد علی احمد کهزاد 
څېړني دا په ګوته کوي» چي: "ختيځ پلو ته د 
سکندرپه اویجه کی لعمان يوه مهمه نقطه ده. 
موسيوفوشه‌باوريدی» چي دلته ئې یو ښار د 
یونانیانو د فنحي او بري ښار په نوم وباله. 
فرانسوي GE‏ پېژندونکي د دې ښار 
موقعیت د "مندراور" او د لعمان د چارباع تر 
منځ "فرغیو" ته نژدې سیمه راښيي او وايي؛ 
> دلته سکندر د یونائیانو د بري په مناسبت 
رب النوع ته ډېري قربانۍ وړاندي OES‏ 

د همدغی تاریخی ودانۍ په اړه ويل 
شوي» چي‌سکند راو یونانی عسکرله کاپیسا 
نه د cyl ps‏ تگای لعمان» pS‏ اسمار؛ 
سوات او بونیر پرلار د غرونو په لمنو او تنگو 
درو کي د تېرېدو له امله له ډېرو سختو 
ستونزو سره مخامخ شول. د دغو عرئیو سیمو 
اوسبد ونکو خپل کلي او کورونه پرېښودل او 
د غرونو سرونو ته وختل, له هعه خایه به ئې 


یونانیان په ډبرو او پرښو ویشتل او په ناوونو 


کي به ئې را ایسار کړل» جي د دغه ډول جګړه 
ییزو تکتیکونو له امله پر سرتبرو سربېره 


یونانی جنرالان هم تپیان شولء په خینو خایونو 
کي خو جګړې دومره سختي وې چي نژدې وو 
سکندر پکښې خپل ژوند له لاسه ورکړي؛ نو 
له همدغه ډول سختې جګړې څخه د خلاصون 
او خپل رب النوع ته د شکر ادا کولوپرپارتي 
دغه کلا جوړه کړه. 

د لغمان په دولت شاه ولسوالۍ کی د 
"IS pens"‏ په نامه يوه cds WS‏ چي ‘al‏ 
تیمورد دې سیمی د هغه مهال له مېشتو وګړو 
سره له جګړې کولو وروسته جوړه کړې ده او 
پز وې سرد لغمان لاو سیم کي د 
بودایانو له لوري جوري شوي SW‏ د 
مهترلام او نورلام صاحبانو زیارتونه. د مهتر 
لام صاحب زیارت ته خرمه تاريخي ابدات د 
الیشنگ کلاء د عقل تمامي کلا» د سراج WS‏ 
د تیرگریو په سیمه کي د هندوانو شمشان او 
عبادتخایونه او خيني نور ډبر لیکونه د دې 
سیمي د لرغونتوب نښي نښانې دي. د لعمان 
د بادپښ د څلو په اره ويل کېږي. جي دا حلي د 
چکړي او د ده سبز د خلو په خبر د بودايي 
زایرینو د تک راتګ په مسیر کي د لاري 
معلومولو د نښو له پاره د دې سيمي په 
بودايي عصر کي جور شوي, خو استاد رشاد 
وايي؛ جي: "له بادپښه تر مهتر لام پوري د 
لاري غاړو ته زاره حلي ولار دي. اولس وايي 
چي دا د سلطان محمود په زمانه کي جوړ سوي 
وی On‏ 

د لعمان د خیئو سیمو نومونه هم ډېره 
تاريخي مخینه لري» چي ډېر پخوا د هيوان 
سانگ په "سي. پو. کي" د ظهیرالدین 
محمد بابر په بابر نامه» د البيروني په تحقیق 
ماللهند او خینو نورو اثارو کي ئې نومونه 
راغلي» چي له هعي ډلي پخپله د لعمان pp‏ 
II‏ الیشنگ» ساو» مندرور» چارباغ. 


بادپښ ګمېبېری او خيني نور نومونه یادولی 
شو".د کمبیر کلمه‌تقرییاً زر کاله مخکی البته 
په لږ تغیر د علامه البيروني په کتاب تحقیق 
ماللهند کی راغلي ده. نو له دې خخه 
معلومبري چي دا نومونه ډېر زاره نومونه 
۱۶(۷) 
دي" . 
د کتاب الهند د اردو ژباړي په ۳۴۷ مخ کي 
راغلي» چي د کابل رود له مرستیالانو څخه یو 
د ساو رود دئ» چي د لعمان په ښار کي تېرېږي 
او درونټې ته نژدې په کابل رود ګډېږي MOM‏ 
دا د خوښۍ ځای دئ. چي د البيروني په 
اثر کی د لعمان د الینگار درې. د ساو سيمي د 
نوم ياد ونه شوی» خو د الینگار درې د سیند په 
اړه راغلي معلومات ئې سم نه دي» ځکه ساو 
د الینگار په يوه داسي غرنۍ سیمه کي پروت 
دی چي شمال ته ئې د ور لام صاحب دره؛ 
جنوب ته ئې کلمان دره» شرق ته ئې شموش یا 
شکموش او د دره نور ویگل سیمه‌او غرب لور 
ته ئې د سنگره په نامه سیمه پرته ده. ساو دره 
د شموش له سیمي یو کوجنی رود لري؛ چي له 
غونډۍ سیمه کي د الینگار له سیند سره 
ګډ بږي» په داسي حال کي چي a"‏ الینگار 
سیند د ختیځ هند و کش د جنوب د ۴۰۰۰ متره 
او منحان سره نښلوي: د چمار pple‏ او د 
مرسمر د لوري ځوکي له ختيځ خور خخه 
سرچینه اخيستې ده ... له سرچینی څخه تر 
تپاک کلي پوري د نورستان په خاوره کي 
بهيري بيا د الینگار هواره ځمکه خروبوي ... 
پچګۍ ته نژدې ځان قرغه يي سيمي ته رسوي 
او ... د درې نيمو کیلو مترو په واټن د 


ا 


و 





ننګرهار ذ JUS‏ د اوبو د کاسې لوېديځ ته له 
کابل سیند سره یو OM SAS SE‏ 

همدا اراز: "د الینگار د ... کل 
لومری جز (الینا) د لغمان په شمال کي د یوې 
قبيلي نوم دئ» دوهم جز ئې چي ګار یا ګر دی 
د ځای او محل مفهوملري". 

خو: "د الي کلمې معنا په زړو ژبو کي 
شنه ده» په الینگار او الیشنګ کي د الي برخه 
ښايي جي د شنې معنا ولري او په الینگار کي 
د ګار کلمه ښايي د ګر په معنا وي» الینگار 
يعني شین NE‏ 

خو په خینو څېړنو کي الینگار او 
الیشنګ په دې مد کي د اریاپاڼو ال 
قبيلي ته منسوب شوي نومونه‌دي» چې د ګار 
او شنک وروستاري ورسره وروسته یو GE‏ 
شوي او د الي یا الينا مختاري ئې تر اوسه 
پوري په دغو نومونو کي پخبله اصلي بڼه پاته 
دي. په تاريخي لحاظ له بلخ څخه د اريايي 
قبیلو هجرتونو. دې سيمي ته د نورو یرغلگرو 
SUI,‏ د هغوی په وراندي جنګ جګړو او د 
۹4 بېلابېلو واکمنیو له امله د دې سيمې د 
Y‏ | جغرافيايي پولو تر څنګ د دې خای پخواني 
مېشت وګړي هم له خپلو خاپونو لپوډېر 
چېدلي او نوي وګړي او پرګنې هم په دې 
سیمه کي ابادي شوي دي. خو د وګړو په برخه 
کي د دې سيمي اوسنی وافعیت دا دئ» چي د 
نفوسو له مخي اوس په لعمان کي پښتانه په 
لومړۍ» پشه يان دوهمه او دېګان درپيمه 
درجه دي» ځو گوجر نورستانیان او خيني نور 
لږکي هم پکښې استوگن دي. 

له پورتئیو تاريخي یادښتونو او 
لاسوندونو څخه دا abl‏ تر لاسه کووء چي 
4 لغمان د تاریخ په اوزدو کي په جعرافیايي 

bod‏ ډېر بدلونونه ليدلي دي. کله ئې خپلي 











. تاريحي 
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خپلواکي پاچاهۍ او واکمنی, درلودې او کله 
په خپل ګاونډ او سیمه پیزه کچه د ورو 
واکمنیو او جفرافیو بر گریدلی‌دی. بل دا 
چي لعمان نه يواخي د > بلکي د ټول 
افغانستان په کچه يوه لرغونې تاريخي سیمه 
ده, د بېلابېلو تاریخونو؛ مدنیتونو» واکمنیو 
خاوند او له ge‏ څخه تر اریاناء عرب 
سمندرګي» مدیترانې او جنوب ختيخي اروپا 
پوري له میشتو وګړو سره ئې د ورېښمو لاري 
له امله فرهنګي» کولتوري» ټولنیزه او 
اقتصادي راکره ورکړه درلوده او د هند نيمي 
وچي ته د پرغلگرو او پښتني قبیلو د لېږد د 
يوه معبر حیثیت ئې هم درلود. 

د دې سيمي معاصر تاریخ هم د 
افغانستان په کچه ځلېدلی» د افغانستان په 
معاصر تاریخ کي د ژوندانه په هره برخه کي 
روښانه او خانگری SE‏ لري. خو فرهنګي او 
علمي پلوشو ئې دې سيمي ته ځانګړې ښکلا 
و خلا ورکړې ده. 
اڅځونه: 

ا هیوادمل زلمی : د لعمان تاريخي 
حغرافیه. د اریک د گرخنده 
کتابتونونو اداره. الازهر خبرندویه 
موسسه» پشور؛ ۳ ھ ل:۱۱ 


& 

ل cola,‏ عبدالشکور: د سمو 

تاریخی جغرافیه» د صدیق الله بدر 

په ok)‏ موند کلتوري ټولنه - 
کندهارء ۱۳۸۴۰۳۱۵ مځ. 

۲ کلمائی» محمد زمان: پشه يي 
انغانان» د بيهقي کتاب خیرولو 
موسسه ازادۍ مطعه : ۱۳۸۹ ھ 
ل. ۱۴۹ مځ . 

۴. حسسی ٠‏ عبدالحی: تاریخ خط 


هم 


ونوشته های کهن افعانستان؛ 


| کادیمی مطعه دولتی» کابل» 
۰ هل ۶۲-۶۱ مخونه. 


. دلغمان‌تاریخی جغرافیه,۱۴-۱۳ 


مخونه. 


: پورتنی اثر» ۱۹ مخ: 
‘oe ‘‏ عبدالحی: تاریخ مختصر 


تاریخ. دولتی مطبعه. کابل ۱۳۹ 
ال hat FV‏ نه. 


ظهیرالدین محمد بابر شاه : yk‏ 


نامه. زباره: شفيقه پارفین 
اتتشارات انستیتوت دييلوماسي و 
مرکز مطالعات استراتبیک 
وزارت خارجه. مطبعه صنعتي 
اعتصام» کابل» ۱۳۸۸ ه ل, ۴۴- 
۵ مخونه. 

د لعمان تاریخی جغرافيه. ۴۶ - 
۷تون 


۲ ارشاد» اورنگزیب: افعانستان 


پېښور» ۱۳۸۴ ل» ۱۲۵مخ. 


۰ د سیمو تاریخی جعرافیه» ۲۳۲ مځ. 
. کهزاد. على احمد: افغانستان د 


تاریخ په ربا کي ژبارن: اورنگزیب 
ارشاد» دانش کتابتون - دهگی, 
تعلبندي: ۹ هل ۱۲۱مخ. 


wl.‏ خط و نوشته های کهن 


افعانستان؛ ۴-۵ مخونه. 


. افعانستان د تاریخ په ربا کي ۷۲ 


کی 


+ رشاد» پوهاند عبدالشکور: 


سر تک په hy‏ علامه رساد 
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.١ 


اکاډیمی -کندهار» ١٣٨۱هل‏ ۳۸ 
© 


دسيموتاريخي جغرافیه» ۲۱۴مخ. 
. جغرافيايي ياد اښتونه. ۲۵۵مخ. 
. اریانادایره المعارف (دويم دور)ء د 


افغاتستان د علومواکادمی د دايرة 
المعارف د مركز رياسته Seal‏ 
مطیعه. کابل ۱۳۸۶ ه: ۵۷۶ — 
۷ مخونه. 

(me OVP lox 


۰ د سیمو تاریخی جعرافيه. ۲۱۴مخ. 
گرخنده شمبره : ۰۷۰۰۰۵۹۹۵۲ 
rafiullahniazai@gmail.com‏ 


د حاجي محمد رزمي ټولونه: 


OK OK 


ګل خبري 


که ته نن د بدلون پر اوږو باندي 
سفر و نه کړې سبا به هرو مرو د 
هغه ترپښولاندي پروت‌پی. 
د انسان زره د پزاشوټ په شان 
دئ» پراشوټ هغه وخت کار کوي 
خنډ ونه بېروونکي بلاوي دي او 
يوازي هغه وخت ستا مخته 
دربري چې نه د خیل هدف څخه 
مخ واړوې. 
ناکامي دا نه ده چي ته خپل هدف 
ته و نه رسېږې بلکي ناکامي هغه 
ده چي هيڅ هدف و نه لرې. 
kk‏ 





ارواښاد استاد سوا 


گرانه ملگریه! 


راخه چي د خو لمحو له پاره زه او ته خپلي دنیاگی, ته خیر سو ... زما او ستا Orda is‏ 
محدوده او وړه ده. 

د بخیل تر تنګ زره تنګه او د عاصي تر تور زره توره ده. محدوده او دومره محدوده ده چي 
آزاده ساه کښل هم پکښې زحمت دئً. 

نفس پکښې تنګېږي او ساه پکښې لنډه لنډه کېږي. حتی یو آزاد فکر هم نه پکښې 
مانیږي: 

هو ! زما او ستا دنیاګۍ یره محد وده‌ده! 

زمااو ستادنیاگی, یره موحشهده. 

هر طرف ئې هولناک او موحش تور تم احاطه کړي دي د رڼا په خای کي لا هم رڼا نه ليد له 
کېږي. 

هر زړه پکښې ژوبل او هره آرزو پکښې خاوري کېږي. هر ګوټ ته یی د موهوماتو دېوان 
پراته دي جي څوک د سترګو پرانيتلو ته هم نه پرېږدي ... 

د بيتايي خای رندتیا نیولی. سترګي هیڅ نه ويلي لکه چا چي لاسونه پرې نيولي وي ... 
7 کت مهيب ږغونه اروېدل کېږي. همداسي په دې بوره وحشتناکه تباره کي پرېوتي یو او له 
هیبته مو خولي وازي‌نيولي‌دي. 

هو ! زما او ستا دنیاګۍ وبره موحشه‌ده. 

زمااو ستا دنیاگی, دبره زره هم ده. 

هیځ نوی شی پکښې نه ليد ل کېږي. دلته هر زلمیتوب زرتیا 3 

هر پلو ته زاره هډ ونه پراته دي. مغزونه ئې هم زاره دي. زاره بومان په زرو کنډوالو کي 
ناست دي» زړې سندري وايي زه او ته هم په ځوانه ځواني پکښې زاره سوو. 

ځکه چي زما او ستا دنیاګۍ ډېره زره ده! 
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